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EDIJORIAL 


Gorbaciov în retrospectivă 


Va cursul unui recent interviu! Gorbaciov nu se sfiește să-l 
elogieze pe Ronald Reagan şi să resusciteze caracterizarea dată de 
el imperiului sovietic, the evil empire. Concomitent, fostul şef al 
Kremlinului îl descrie pe Stalin drept un caracter de cea mai 
ordinară speţă ( ... he trashed Stalin again and again. ). Dar ceea 
ce mi se pare foarte important în acest scurt dialog sunt esenţele 
istorice pe care Gorbaciov ne spune că le-a scos din rafturile 
prăfuite ale Kremlinului în puținii ani de domnie (1985 - 1991). 
Una din aceste esenje este pactul Molotov - Ribbentrop, pe care el îl 
numeşte ... the secret protocol between, Hitler's Germany and 
Stalin's Russia - care după cum ştim a fost declarat de către 
Moscova, nul şi neavenit în Decembrie 1989, ca unul din ultimele 
acte de stat săvârşite înainte de disoluția URSS-ului şi de terminarea 
funcţiunii de preşedinte al Uniunii Sovietice pe care el o deţinea din 
1985. Deşi această lichidare a URSS-ului a însemnat pierderea 
popularității sale în Rusia şi i-a blocat şansa de a fi un candidat 
viabil în alegerile din Junie '96, Gorbaciov nu-și schimbă părerea 
asupra acțiunii, aparent negativă luată în 1989 şi constată profetic 
că, în prezent, Rusia este pe cale de a inapoia și Insulele Kurile 
Japoniei. Ceea ce după mine, îl dovedeşte din nou un om de stat cu 
vederi lucide şi pragmatice. Rusia şi-a pierdut locul de Mare putere 
de după al doilea război mondial şi trebuie să se adapteze la noile 
condiţii de existență la sfârşit de veac şi început de mileniu. 
Gorbaciov este acuzat de către generaţia care se mai agaţă cu 
disperare de comunism că a lichidat marele imperiu sovietic şi a 
deschis porţile sărăciei, mizeriei, corupției şi haosului economic în 
Rusia. 


| John M. Florescu, A Laggard in the Race, but a Leader Nonetheless, în 
Christian Science Monitor, June 10,'96, p. 19. 
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Interviul lui Gorbaciov icpune pe tapet chestiunea 
biei - pe care Rusia o trece, în prezent, prin tot felul de 
Da ca foze - că doar i se va pierde identitatea ca pământ rupt din 
e oucaide al României întregite în 1918 prin auto-determinare, 
ic omejocrată şi cu consimțământul marilor puteri de atunci. O 
Pale mai târziu, Armata Roşie a URSS-ului invada din nou 
E abia şi odată cu ea Bucovina de nord și ținutul Herţa fură 
ocupate cu brutalitate (Junie 1940) - în urma protocolului secret din 
pactul Molotov - Ribbentrop (23 Aug. 1939) - fapt reamintit și în 
acest interviu cu Gorbaciov. Era un act lipsit de orice justificare 
istorică, demografică, etnică, culturală, spirituală executat prin forţa 
brută şi pornit din sete de dominare.2 
În sprijinul acestei teze sunt nenumărate volume scrise de 
istorici, politologi şi sociologi români şi streini pentru care nu avem 
spațiu aici dar socotesc nimerit să reproduc un citat din recenta 
lucrare amintită mai sus: The Moldavians can only be considered 
Romanians; they share exacly the same language, practise the faith 
and have the same history. At every conceivable opportunity ( in 
the 1870'5, in 1918 and in 1941) the inhabitants of Soviet Moldavia 
freely opted for union with Romania and considered themselves 
Romanian ... Moldavians never thought nor achieved an 
independent existence as s state ... (Moldavia) is a territory without 
its own, separate nation, a political nation rather than an ethnic 
reality.” 3 
Cei doi autori arată că încă de pe vremea farilor, în urma 
anexării Basarabiei în 1812, Rusia a urmărit restructurarea 
populației din această provincie încurajând diverse grupuri etnice să 
emigreze în această regiune - ruşi, ucrainieni, nemți, evrei, bulgari, 
găgăuți. Li se făceau concesii de pământ și scutiri de taxe care să-i 
atragă din restul Rusiei țariste (p. 293). Drept rezultat s'a produs o 
scădere treptată a românilor şi o creştere, mai ales în oraşe, a 
populației ucrainiene imigrată în masă după al II-lea război 


e Se met. 


2 Recensământul din 1992 arată o populaţie de 4, 4 mil. în Moldova - din care 2, 
8 mil. (64, 5%) români, urmată de (ucrainieni), 600, 000 (13, 5%) - cea mai mare 
minoritate; ruși, 13% iar restul de 10% îl formează celelalte minorități - germani, 
evrei, găgăuți, turci, armeni, bulgari; vezi Jeff Chinn şi Steven D. Roper, “Ethnic 
Mobilization and Reactive Nationalism: the Case of Moldova, - în Nationalitics 
Paper, Vol. 23 4 2, June '95, pp. 291 - 325, p. 294. 

3 Ibidem, p. 292. 
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mondial. Cât despre găgăuți, care vorbesc un dialect turc dar sunt 
creştin-ortodocşi, ei au venit din Bulgaria în timpul războiului ruso- 
turc din 1806 - 1812 ca să scape de sub stăpânirea otomană (p. 295). 

După victoria Frontului Popular (o coaliție dominată de 
români) în alegerile din Moldavia în primăvara lui 1990, primii 
care au început ciopârțirea teritorială a Basarabiei au fost găgăuții 
care s'au declarat independenţi la 19 August 1991, urmaţi de 
transnistrieni la 2 Sept. '91. Între timp Moldavia şi-a proclamat 
independenţa de URSS la 27 Aug. '91. Aceasta ar fi pe scurt istoria 
Basarabiei de după evenimentele din 1989. 

În ce priveşte România, interviul cu Gorbaciov are o 
semnificaţie deosebită. E un fel de reproş adresat conducătorilor de 
la Bucureşti din această perioadă. Gorbaciov lasă să se înțeleagă că 
ne-a dat mură'n gură prin recunoaşterea faptului că pactul Molotov - 
Ribbentrop a fost un act nelegitim şi după şapte ani România n'a 
fost în stare să-şi reclame, în faţa forurilor internaționale, un drept 
teritorial deplin recunoscut în 1919 - 1920 de către aceste foruri, 
care erau obligate să-l apere. Absența conducătorilor României de la 
forul diplomatic pentru afirmarea drepturilor şi intereselor naţionale 
vitale este inescuzabilă și Gorbaciov, a cărui statură internaţională 
este universal recunoscută o scoate în evidenţă. La fel de limpede 

„ne spun politologi binecunoscuţi, ca cei citați mai sus, că 
Basarabia este românească şi ar trebui să-i dăm mâna să 
iasă de sub stăpânire streină. Ne-o spune şi scriitorul Nicolae Lupan 
care-i legat de Basarabia prin naștere şi s'a dedicat cauzei ei mai 
mult ca oricine. În cartea publicată recent? îşi exprimă desamăgirea 
în „basarabenii mei întoxicaţi, îndobitociți, depersonalizați, 
mafiotizaţi şi corupți, care la alegerile legislative din 27 Februarie 
1994 au votat masiv pentru Basarabia ruptă de Ţara mamă 
România, nu pot decât să le plâng de milă şi durere. 5 

Reacţiunea distinsului scriitor basarabean Nicolae Lupan în 
faja rătăcirii confraţilor săi votanţi şi generalizarea pe care o face la 
adresa lor nu mi se pare cu totul justificată. Pe lângă votanții pe 
care-i descrie fără înconjur, Basarabia a produs în trecut şi posedă în 
prezent oameni de mare noblețe de caracter, în inima cărora 
pulsează mândria de român și nu se înspăimântă la zăngănitul de 


4 Nicolae Lupan, Instantanee fără retuş, “Pro Basarabia şi Bucovina "1925 - 
1995, Bucureşti, Editura Victor Frunză, 1995, Ed. Nistru Bruxelles. 


5 Ibidem, p. 164. 
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rmatei XIV şi nici de temnițele de la Tiraspol. Crezul lui 
ial grupului întemnițat cu el, pentru lupta de reîntregire 
teritorială a României și determinarea lor de a-şi ...duce Crucea 
până la capăt ” a atras admirația şi respectul tuturor românilor iar 
numele lui Ilie Ilaşcu a fost propus juriului pentru Premiul Nobel al 


păcii. 


săbii ale A 
[lie Ilașcu ş 


Zică Mircea Snegur ce-o vrea, spiritul neamului românesc 
pe care-l reprezintă Ilie Ilaşcu - când se declară român - se află pe o 
poziție învingătoare pentru că România nu-i Românie fără 
Basarabia. Ne-o spune şi Anton Crihan a cărui carte€ despre 
caracterul de netăgăduit românesc al populației basarabene are 
meritul de a se sprijini pe autori şi oameni de ştiinţă ruşi, care au 
observat de aproape societatea basarabeană şi nu pot fi acuzaţi de 
părtinire. 

Lipsa de interes şi de acțiune a guvernului de la Bucureşti în 
problema vitală a Basarabiei, Nordul Bucovinei şi ținutul Herţa este 
inescuzabilă - şi trebuie să ne-o spună şi Mihail Gorbaciov. 


I.J.$. 


%Bon cerul cu stele pe umerii mei! 
Tot focul iubirei în piept, 

Cuvântul mi-e harfă, vrăjită de zei, 
Iar gândul, toiag de 'nţelept. 


Par brațele-mi ruguri aprinse pe veci, 

Cunună de flăcări mi-e gura, nu lut! 

Fiorii de viaţă chiar lespedei reci 
oii e sia, a oră 


6 : 
Anton Crihan, Drepturile românilor asupra Basarabiei după unele surse 
rusești, Humboldt State University, Arcata, California, 1990. 


Na PSR UN 0 e AR ati 


l-aș da, sub un singur sărut! 


Prin geana deschisă când ochi-mi pătrund 
Un alt cer străluce 'n adânc: 

El creşte şi-acopere zări fără fund, 

Cu'n soare mai viu pe oblânc. 


Li 


Nu, bici cu fâșii din azur împletesc 
Pe guri pătimaşe, când furii se cern, 
Şi-a vieții prostie, destin pământesc, 
Lovită-i de sfârcul etern! 


Când aprig spumează veninul pe limbi, 
Şi-asupră-mi cad pietre, morman, 

Tu pietrele'n bulgări de aur le schimbi, 
O! Fluer vrăjit al lui Pan! 


II 


Ale mele sunt câmpuri, poeni, luminiş, 
Şi raza ce moare! 'ntr'a norilor prag, 

Şi umbrele dese, din vechiul frunziş, 
Căzând peste fruntea'mi de mag! 


Eu, fulger şi trăsnete, toate le-adun! 
Urgii deslănțui în voe, 

Şi seamăn pe lume, cu-avântul străbun, 
Scântei din Facla lui Joe! 


Ocean sânt! ce trece pe-al stâncei grumaz, 
Unesc lutul negru cu-albastrul senin! 

Din orice simțire făcând un talaz, 

Înving uriașul destin! 


Sibiu Artur Enăşescu 
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Prof. DUM ITRU DOROBAT, Pf. 


Associate Professor AAA 
Univ. of Wasfiington 
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e Il 0 
Raporturi culturale americano-române. 
Repere după primul război mondial. 


d Jerasgi ul 1918-1947 formează un stadiu unitar în privința 
dezvoltării raporturilor cultural-literare româno-americane, deşi 
acestea au cunoscut o ușoară involuție după Decembrie 1941 până 
în August 1944, dată fiind ruperea relațiilor diplomatice, o dată cu 
declaraţia de război a României din 12 Decembrie 1941. 
Dezvoltarea acestor raporturi a fost favorizată şi de o serie de 
factori politici şi economici. Încă de la începutul secolului, capitalul 
american îşi făcuse simțită prezența în România. În 1904, de 
exemplu, se înființează, cu capital nord-american, societatea 
petrolieră  Româno-Americană, care, în 1906, introduce tehnici 
noi de exploatare. Aceste începuturi sunt amplificate după război cu 
consecinţe asupra dezvoltării economiei României. 

Pe plan politic, modificările survenite între relațiile dintre 
cele două țări sunt marcate de plecarea, în Aprilie 1917, la 
Washington, a unei delegații române compusă din Vasile Lucaciu, 
Vasile Stoica și lon Moja, pentru a face cunoscute opiniei publice şi 
guvernului american poziția politică și militară a României şi 
totodată revendicările sale cu privire la teritoriile româneşti din 
Austro-Ungaria şi înființarea, în August 1917, a primei legaţii 
române în S. U. A. 

Legăturile dintre România și Statele Unite se întăresc în 
timpul războiului. Se cunosc, în acest sens, eforturile de ajutorare a 
României făcute de American Relief Organization, Crucea Roşie 
„Americană, Y. W. C.A. şi Y. M.C. A. Ele sunt continuate de 
Societatea Prietenilor României (The Society of Friends of 
Asadar, libijata sub patronajul Reginei Maria şi preşedinţia 
1948) Aaa aosai şi filantrop William Nelson Cromwell (1854- 
, pul ei era de a încuraja “mutual knowledge and 


appreciation with regard to the respective histories, literature, art, 
language, conditions and achievemenis of the peoples of the United 
States of America and of the kingdom of Roumania — ( Bulletin 
Dedicated to Her Majesty Queen Marie of Roumania, October, 18, 
1926, The Society of Friends of Roumania 36 West 44th St. New 
York City, p. 60). 

Dezvoltarea ascendentă a acestor relaţii este explicată şi de 
schimbarea atitudinii S. U. A. faţă de ţara noastră în urma primei 
conflagrații mondiale. Mutaţiile importante în raporturile dintre 
România și Statele Unite ale Americii au fost reliefate în datele lor 
edificatoare de Boris Rangheţ: În primul rând, faptul că atât de 
deosebite prin numeroşi parametri de ordin geografic, istoric şi 
politic, România şi S. U. A. au luptat de aceeaşi parte a baricadei 
împotriva aceloraşi inamici. În afară de aceasta, din motive, desigur, 
diferite şi într'o manieră diferită, cele două țări au ocupat în faza 
inițială a primului război mondial o poziţie similară. 

În al doilea rând, din punctul de vedere al dinamicii relaţiilor 
dintre România şi Statele Unite ale Americii, dacă aceste relaţii nu 
şi-au avut începuturile în perioada primului război mondial, ele au 
cunoscut însă în această perioadă o intensă, ascendentă şi 
diversificată dezvoltare. Pe de o parte, dintr-o țară despre a cărei 
existență şi exactă situare pe hartă numeroşi americani aveau 
cunoștințe destul de imprecise, România, cu lupta, problemele şi 
revendicările drepturilor poporului devine subiect de dezbatere, 
atât în presă şi cercurile largi ale opiniei publice americane, cât şi 
la Departamentul de Stat şi Casa Albă (ş. a. ). Deopotrivă la 
București şi laşi, ca şi dincolo de Carpaţi sau în rândurile românilor 
de peste hotare, dintr-o imagine îndepărtată şi aproximativă, 
constituită dintr-o mare doză de idile şi mituri, civilizația 
transoceanică devine o realitate înțeleasă concret în multitudinea 
elementelor ei contradictorii. Este deci o perioadă de intensificare a 
relațiilor multilaterale de mai bună cunoaştere reciprocă. “1 Cum 
este ştiut, ansamblul relaţiilor cultural-literare justifică această 
afirmaţie. Ele au contribuit poate mai mult decât relaţiile 
diplomatice şi economice la cunoaşterea reciprocă a celor două 
popoare. Dacă până la această dată raporturile cultural-literare 
dintre cele două ţări se desfășurau întâmplător, nu rareori printr-un 


| Boris Ranghej, Relaţiile româno-americane În perioada primului război mondial (1910- 
1920), Cluj-Napoca, 1985, p. 197-198. 
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E n, începând din anii '20 ele capătă un 
intermediar iei îi GA caute îi fost realizate prin mai multe 
cală sell So Dauilud aspect de program, deși neinițiate de 
e i ine cale două guverne. Conţinutul raporturilor culturale 
aici a fost determinat de mai mulți factori. Cunoașterea S. U. 
A. în România e mai profundă datorită unor dezvoltări politico - 
economice şi culturale cum ar fi: = Pai 

a) O parte a emigranților (mai ales din Transilvania, Banat şi 
Bucovina) se reîntorc în țara întregită, la căminele părăsite, aducând 
o dată cu ei experiența acumulată în anii de muncă din S.U.A. 
Astfel, în 1920 se întorc în țară 21. 490 români, în 1921 - 8. 603 iar 
în 1922 - 4. 209.2 

b) Viaţa culturală a românilor din S. U. A. se intensifică o 
dată cu perfecționarea organizării comunităților românești. 
Creşterea numărului cotidienelor şi periodicelor în limba română în 
S. U. A., în care se publică vești din țară, producții literare ale 
românilor americani şi producții din patria de origine, contribuții 
regulate ale unor personalităţi din România (N. Iorga, Scrisori către 
românii din America). Aceste organizații culturale invită 
personalități ale vieţii culturale şi artistice de la noi (N. Iorga, 
Agatha Bârsescu şi alții). 

c) În ambele ţări se înființează asociaţii de prietenie care 
editează reviste dedicate cunoașterii reciproce. Astfel, în S. U. A. ia 
ființă, în 1918, The Society of Friends of Roumania, prezidată de 
William Nelson Cromwell, cu periodicul Roumania (1925), care-şi 
pusese în program to perpetuate and develop the existing 
friendship between the peoples of the Kingdom of Roumania and of 
the United States of America, 3 şi se organizează primirea unor 
personalități politice și culturale din România. Astfel The Society of 
Friends of Roumania, la iniţiativa fostului căutător de aur şi mare 
filantrop, Sam Hill - care urma să-i dedice Reginei Maria Muzeul 
Maryhill de Arte Frumoase din statul Washington ce expune astăzi 
obiecte ale indienilor din nord-vestul S. U. A., picturi europene, 
ceramică, sticlă, arme din secolul XVII-XX, portrete ale şefilor de 
trib indieni - și a dansatoarei americane Loie Fuller, care dăduse 


E ea 


2 Radu Toma, Emigraţi 
» Emigraţia română din America într i ] 
București, T. U. B., 1980, piese eee d 


Bulctinul Institutului j 9 V enumirea 
3 i american din România, ], 1934 Nr. | ol. 1] p 3.D ir 

ă R ; ii Lă Lă Și Lă aj , d 
oficială; Friends of the United Stales of America, cu sediul în str. Paris, Nr. 8, New York. 
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spectacole la Bucureşti în 1902, a organizat vizita Reginei Maria, pe 
o perioadă de șapte săptămâni şi două zile. Vizita, cu toate 
amănuntele ei pitoreşti (trenul regal a străbătut 8. 750 de mile), 
întâlnirile cu preşedintele Calvin Coolidge (1872 - 1933), primarul 
New York-ului, poetul Edward Markham și alte personalități, a fost 
zilnic acoperită de presa americană. Despre încercarea reginei de “a 
pune România pe hartă, cum se exprimau sceptic politicienii de la 
Bucureşti, au scris Terence Elsberry (Marie of Roumania, St. 
Martin's Press, New York, 1972 şi Hanna Pakula, The Last 
Romantic (Simon and Schuster, New York, 1984). Vizita a lăsat 
urme nu numai la Maryhill şi pe Fifth Avenue, unde se află o placă 
comemorativă la Cariers ci şi în dramaturgia contemporană. 
Tânărul dramaturg Robert E. Sherwood, cunoscut la noi cu Pădurea 
împietrită, a scris comedia Soţul reginei (The Queen's Husband, 
1921), după care regizorul Lowel Sherman toarnă filmul Patul 
regal (The Royal Bed, 1931). Prinţesa Ileana (viitoarea Maică 
Alexandra - 1909 - 1991), care-şi însoţeşte mama, a inspirat 
spectacolul de music - hall Rosalie - semnat de G. Gershwin şi 
Sigmund Romberg (premiera 10 Ianuarie 1928 - 335 de spectacole). 
De asemenea, Societatea Amicilor României a sponsorizat 
conferințele ținute în România de Leon Feraru (1887 - 1961), poet 
român de la începutul secolului, în deceniul al treilea profesor la 
Universitatea din California şi Serban Drutzu, vice-consul al 
României la New York. Amicii României desfăşoară cea mai 
bogată activitate sub directoratul executiv al Dr. T. Tileston Wells, 
consul general al României în S. U. A. Despre direcția lui, Buletinul 
omagional dedicat Reginei Maria menţiona că the society has 
thrived and is at present busily engaged in speading knowledge 
about Roumania, her social and historical background, her struggle 
Io recover from the war, and her present day achievements in the 
field of social progress. A quarterly statistical bulletin is issued 
regulariy by the Society, containing authentic information about 
state aflairs and the economic conditions of Roumania. F 

În țara noastră ia fiinţă societatea Amicii S. U. A. (16 
Ianuarie 1926), iar mai târziu Institutul American (1934), cu 
publicația trimestrială Buletinul Institutului American, care-şi 
propunea promovarea relațiunilor de ordin cultural între Statele 
Unite ale Americii şi țara noastră prin publicarea de date şi fapte 
asupra vieții și culturii americane. 
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Sesizând exagerările unei anume literaturi publicate în 
Europa occidentală, ca de „exemplu cartea lui Duhamel, care 
considera că viața. şi chiar și cugetarea sunt mecanizate în S. U, 
A. Institutul American îşi propune o prezentare obiectivă, pentru a 
da publicului românesc posibilitatea de a extrage din normele şi 
metodele americane o judecată clară asupra valorii lord Pornind de 
la ideea că o cunoaştere reciprocă înlătură prejudecăjile, 
programul Institutului realiza existența unor puncte de atracţie vădit 
amplificate între cele două culturi. Interesul culturii americane 
pentru noi, românii, constă mai întâi în faptul că, spre deosebire de 
cultura vechilor popoare din occidentul Europei, este o cultură 
nouă, bazată pe o civilizaţie de asemenea nouă. Pentru un popor ca 
al nostru, cu o cultură încă în formare, cultura poporului american 
prezintă afinități de vârstă şi năzuinţi. În ca se reflectă mai clar 
aspirațiile unui popor tânăr spre realizarea idealurilor lui. Lipsită 
de tradiţiile vechiului continent, cultura americană se dezvoltă liber 
şi în conformitate cu trebuințele omului modern. Înfruntând 
prejudecățile şi îngrădirile rigide ale trecutului, cultura americană 
posedă o perspectivă pe care nu o întâlnim în cultura vechilor 


popoare. În acest sens cultura americană stă mai aproape de noi 


decât oricare altă cultură din occident. 5 

d) Creşte numărul tinerilor români care studiază în S. U. A., 
unii devenind la întoarcere personalități ale vieţii ştiinţifice, 
culturale și literare (Gr. T. Popa, Petru Comarnescu ș. a. ). Astfel, 
între anii 1923 - 1935 au studiat în S. U. A. peste 250 de studenți 
români. De asemenea, studenți americani de origine română vin la 
studii în România.6 

Recrutarea bursierilor începe prin 1922 - 1923. Un rol 
important l-a avut prof. |. Cantacuzino. Existau suspiciuni, aşa cum 
arată Gr. T. Popa, asupra scopului, care n-ar fi fost altul decât de a 
sc pune mâna pe petrolul românesc (Gr. T. Popa, Fundația 
Rockfeller în slujba omenirii).7 


4 Ibidem, p. 6. 
S Ibidem. 


6 în afara de “Buletinul Institutului American din România ” şi "Revista româno - 
americană, vezi şi Galeria studenților români din America, în Calendarul naţional al 
ziarului America, 1931, p. 188-193, care prezintă datele biografice ale unor studenți 
americani de origine română aflaţi la studii în Romania. 


1 In” Universul literar, “LIV, Ne, 9, 18 Martie 1945, p. 9, 
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e) Pe de altă parte, creşte interesul oamenilor de ştiinţă 
americani, istorici, economişti pentru România. Ca dovadă, numărul 
relatărilor americane despre țara noastră, de cele mai multe ori 
obiective, creşte. Lectura jurnalelor de călătorie şi cărților 
americane despre România evidenţiază faptul că principalul motiv 
al redactării lor este prezentarea unor informaţii precise asupra 
realității, acestea având, de cele mai multe ori, un caracter practic. 
Totuşi ele nu pot fi circumscrise jurnalului beletristic deşi putem 
descoperi, din când în când, chiar în cazul celor mai prozaici autori, 
minunate pagini de descriere, care dau impresia că sunt rezultatul 
nu atât al artei vizitatorului străin, cât al efectului copleşitor al 
peisajului românesc. Majoritatea acestor publicaţii sunt urmarea 
directă a contactului american cu cultura și civilizaţia românească. 
Ne referim la lucrările lui Charles Upson Clark (1875 - 1960), 
membru al Academiei Române, United Roumania, with illustrations 
and maps, Dodd, Mead and Company, ediţia |, 1922, revizuită şi 
republicată în 1932 şi 1971; James T. Shotwell (1874 - 1965) 
profesor la Universitatea Columbia, A Balkan Mission, Columbia 
University Press, New York, publicată în 1949, deşi voiajul avusese 
loc în 1925; William De Ligneman, My Impressions of Roumania, 
Nicholas L. Brown, 1924. Celelalte jurnale sunt însemnări politice 
sau istorice, interesante mai mult pentru istorici decât pentru 
literatura comparată. Ne facem însă datoria de a le semnala nu 
numai pentru că ele sunt trecute cu vederea în bibliografiile 
publicate la noi şi în America, dar și pentru că ele dezvăluie faptul 
că impresia necunoaşterii României în S. U. A. este una 
superficială, studierea lor permițând o mai realistă imagine a felului 
în care România şi problemele ei au fost văzute în Statele Unite. 
Seria acestor relatări a fost inaugurată în 1858, când James Oscar 
Noyes a publicat o carte deosebit de interesantă în legătură cu 
Principatele române în perioada premergătoare Unirii, intitulată 
Roumania; the Border Land of the Christian and the Turk (New 
York, Rudd and Carleton, 1858, 520 p.). Intervalul până la apariția 
unei noi cărți despre țara noastră este destul de lung. Ne referim la 
cartea semnată de Lady Dorothy Katherine Kennard (Berkeley), A 
Romanian Diary (1915, 1916, 1917) (New York, Dodd and Mead 
and Co., 1918, 201 p.), un interesant jurnal de război. Merită 
menționată şi cartea lui William Miller (1864 - 1945), rod al 
experienţei trăite în România, The Balkans: Roumania, Bulgaria, 
Serbia and Montenegro (Story of the Nations), New York, G. P., 
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Putnam's Sons, 1896, 588 p. ), publicată în alte două ediţii și care, 
în ultima formă, conține ample referiri la istoria balcanică dintre 
1896 - 1922. De reţinut, pentru istoria socială şi economică a 
primului război mondial, cu referiri speciale la reforma agrară de 
după primul război mondial, este cartea lui David Mitrany, The 
Land and the Peasant in Roumania (New Haven, Yale University 
Press, 1930, 627 p.). Problema minorităților naţionale în țara 
noastră formează materia principală a unor cărți publicate în Statele 
Unite despre România. Astfel, în 1928 a apărut un raport al 
Comitetului american pentru drepturile minorităților (Roumania, 
Ten Years, Boston, The Beacon Press, 143 p.). O bună introducere 
la aceeaşi problemă poate fi găsită în cărțile marelui prieten al 
românilor, Robert William Seton - Watson (1879 - 1951), The Rise 
of Nationality in the Balkans, New York Dutton, 1919 (308 p.), 
Romania and the Great War, London, Constable and Company 
Ltd., 1915, Transylvania: a Key Problem, Oxford Classic Press, 
1943), A History of the Romanians: from Roman Times to the 
Completion of Unity, Cambridge University Press, Cambridge 
(England), 1934. Amintiri despre copilăria petrecută în România a 
publicat Dr. James Samuel Van Teslaar, (născut în 1886), 
psihanalist american, When I was a Boy in Roumania, Boston, 
Lotrop, Lee and Shepard Co., 1917, 179 p. Dintre lucrările 
nesemnalate până acum mai menționăm jurnalul introspectiv şi cu 
calităţi literare publicat la New York, în 1930 de Hans Carossa 
(1878 - 1956), poet de origine germană, staționat ca soldat în 
România în toamna anului 1916 (A Roumanian Diary, Knopf, New 
York) şi însemnările doctorului Orrin Sage Whitman, referitoare la 
o călătorie în Rusia (Vladivostok, Petrograd, Moscova, Odesa, 

Kiev) şi România, unde se întâlneşte cu un grup de generali şi este 
primit de rege (The Diary of an American Physician in the Russian 
Revolution, 1917, Brooklin Daily Eagle, New York, 1928). Despre 
situaţia economică a României, invitaţie la adresa afaceriștilor 
americani de a face investiţii în România este darea de seamă US 
Department of Commerce, Roumania; an Economic Handbook, 

Washington, Government Printing Office, 1924, 167 p. O scurtă 

schiță economică asupra României este publicată în 1928. 

Roumania Today, New York, Industries Publishing Co., 35 p. În 

afară de lucrările editate de americani, de o deosebită importanță 

sunt şi cărțile publicate de români în S. U. A.: Gogu Negulesco, 

Rumania's Sacrifice: Her Past, Present and Future, translated by 
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Mrs. C. de S. Wainwright, New York, the Century Co., 1918, 265 p. 
și studiul doctorului N. Lupu, Roumania and the War, publicat în 
Columbia University Quarterly, XX, 1918 (pp. 312-329), parte 
integrantă a campaniei pentru recunoașterea drepturilor României 
după încheierea ostilităților de război. Scrierea unui diplomat, Ch. ]. 
Vopicka (1857 - 1935), Secrets of the Balkans, Chicago, 1921, 690 
p., se dovedeşte dezamăgitoare din multe puncte de vedere, chiar şi 
pentru un istoric, deși autorul, fost diplomat în România, Serbia şi 
Bulgaria (1913 şi 1920), bun cunoscător al realităţilor româneşti ar 
fi putut oferi mai mult decât a făcut-o. Două cărţi despre experiența 
autorilor lor în România apar în 1921. Mai întâi, Roumania in Light 
and Shadow (by Ethel Greening Pantazzi, ed. T. Fischer Unwin 
Ltd., London, Adelphi Terrace), apoi Twenty Years in Roumania 
(by Maude Parkinson, London, George Allen and Unwin Ltd. 
Ruskin House, 40 Museum St.). Un anume interes pentru tema 
noastră prezintă cartea semnată de Ethel Greening Pantazzi, soția 
unui român, americană de origine, care îşi împărtăşeşște impresiile 
din cei zece ani trăiţi în România, din 1909 până în 1919. Lipsa de 
profunzime a notaţiilor acesteia atrage atenția lui Dragoş 
Protopopescu, observator scrupulos al ecourilor despre România în 
străinătate: O receptivitate care trebuie să-şi aibă curiozităţile dar 
prin aceasta şi interesul ei, fiind străină, înregistrează, numai prea 
repede, ecourile vieții unui public, mai mult decât al unui neam. 
Negreșit, o parte din frământarea de jos a anilor noştri hotărâtori 
n-a putut ajunge la o ureche distrată de zvonul zilnic. Şi ceea ce 
apare sub forma unei cărți de lux întristător pentru valuta noastră e 
un jurnal femeiesc, foarte sârguincios şi tot aşa de în stare să ne 
facă simpatici.. 8 Interesante ni se par şi alte câteva cărţi cu o largă 
circulație: A Race with the Sun (1889) de Carter H. Harrison (1825 - 
1893), Walter Starkie, Raggie - taggle (1933) şi D. J. Halls - 
Romanian Furrow - (1935). 

În intervalul pe care îl avem în vedere se conturează 
începutul procesului de cunoaștere a României şi românilor în S. U. 
A. Dintro imagine îndepărtată şi vagă, constituită dintro doză de 
prejudecăţi curente în Europa occidentală, realizările civilizației 
româneşti se configurează peste ocean întrun tablou mai real, mai 
concret, fără însă a ne permite să afirmăm că este unitar. lpostazele 


8 Dragoş Protopopescu, Pagini engleze. Studii și aprecieri, Bucureşti, Editura Fundațiilor, 
1925, p. 224. 
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în care e văzută România în S. U. A. nu se reduc numai la aspectele 
prezentate de cei câţiva autori. În sfârşit, să nu uităm de relatările 
subiective, de experienţa personală a autorilor în România, de 
contactele limitate la unele personalităţi, de factorii politici care 
intervin întotdeauna. 

f) Unii oameni de ştiinţă şi cultură români desfășoară o 
activitate efectivă, sistematică de popularizare a realităților cultural 
- literare americane în România (Petru Comarnescu, N. Iorga şi 
alții). Presa, radioul (a se vedea Buletinul) acordă mai mult spațiu 
unor aspecte din S. U. A., toate urmărind popularizarea democraţiei 
americane, evidentă în toate domeniile şi net superioară 
guvernărilor din România, cu deosebire după instaurarea dictaturii 
carliste şi celei antonesciene. 

g) România participă din ce în ce mai des la expoziţiile 
mondiale organizate în America. Semnificative sunt participările la 
Expoziţiile mondiale din 1926, 1929, 1933 etc.9 

h) Arta, muzica şi teatrul românesc încep să fie cunoscute în 
S. U. A. prin C. Brâncuşi, L0 G. Enescu care a dirijat, concertat şi 
predat în S. U. A. în 1923, 1937, 1946, 1950,l C. Tănasel2 şi 


9 Leontin Iliescu, România participă la expoziția universală din Filadelfia, în” Universul, 
44, Nr. 24, 30 lan., 1926, p. 3L, semnează L. |; Pavilionul românesc la expoziția de la 
Cleveland, în “America, | Aprilie 1929, p. |; Marile festivități de la Chicago, în 
“America, 6-8 SepL 1933, p. 1-2 (manifestările cultural artistice prilejuite de cea de a 26- 
a adunare a Uniunii Ligii S. R. A. şi a Zilelor românilor la Expoziţia mondială de la 
Chicago). 

10 “Pasarea măiastră - a lui Brâncuşi în America, în “Universul, 47, Nr. 128, 8 lan., 
1928, p. 3; Alte articole referitoare la prezențe româneşti în S. U. A. : M. Dubois, Expoziţia 
de artă naţională la Washington. Elogiile presei americane pentru produsele noastre 
naționale, în Universul, 43, Nr. 271, 23 Noiembrie 1925, p. 3; Expoziţia românească din 
New York, în America, 27 Dec., 1929, p. 1; Tache Soroceanu, Din lucrările pentru 
pavilionul României de la expoziția din New York. Intrarea lui Mihai Viteazul în Alba lulia 
de Olga Greceanu şi Dumitru Ştiubei, în Adevărul literar şi artistic, 12, Nr. 948, 15 
Febr., 1939, p. 

11 Elie Cristoloveanu, Marele succes al maestrului George Enescu in America, în 
"Universul, "54, Nr. 192, 15 lul. 1937, p. 7; Elogii americane pentru George Enescu, în 
Universul, 43, Nr. 44, 23 Febr. 1925, p. 3; Enesco, în Romanian Bulletin, New York, |, 
Nr. 9, Febr. 1933, p. 2-3; Enescu, cuceritorul de suflete, în Tribuna Română, 24 Febr, 


_1929, p. 1 (despre concertul lui Enescu la Detroit); George Enescu la Cleveland, în 


America, 9 Febr. 1924, p. |; Maestrul Enescu la New York, în America, 5 Martie 1932, 
p. |; Maestrul Enescu la Washington, în America, 13 lan. 1923, p. 1 (despre concertele 
Susținute la Philadelphia); Marele triumf al lui George Enescu în Statele Unite, în 
Universul, 64, Nr. 26, 3 febr. 1947, p. |; Alex. F. Mihail, Muzica românească peste 
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interpreții losif Cristea (tenor), Sandu Albu (violonist). Personalități 
americane de origine română se remarcă în cinema, sculptură şi 
muzică: Jean Negulescul3 - regizor la Hollywood; Lisette Verea - 
cântăreaţă de operetă; Stella Roman (1904 - 1992) născută în 
România, elevă a Haricleei Darcle, debut în Italia, la Opera din 
Roma și Scala din Milano - soprană la Metropolitan Opera din New 
York; Folla Bisell - Hollywood, George Julian Zolnay - sculptor, 
venit din România în 1892, născut în 1863 şi specializat în 
monumente ale soldaţilor, creaţiile lui aflându-se în multe oraşe 
americane; Michael Curtiz - regizor. Sfera preocupărilor româneşti 
pentru aspectele culturale americane se lărgeşte, manifestându-se 
interes, aşa cum reflectă periodicele româneşti, pentru cunoaşterea 
artei, muzeelor, arhitecturii, teatrului şi cinematografului. 

i) Personalităţi de prestigiu ale vieţii ştiinţifice şi culturale 
vizitează şi conferenţiază în S. U. A. (Toma lonescu, D. Gusti, N. 
Iorga, Gh. Tiţeica, Richard Arapu). 14 Creşte numărul vizitatorilor 
americani în România 5 şi al călătorilor români în S. U. A., care la 


ocean, în " Adevărul literar şi artistic, 19, Nr. 954, 19 Martie 1939, p. 6 (despre George 
Enescu şi Sabin Drăgoi); Omagiu ilustrului român Enescu, în Solia, 18 Apr. 1937,p.1; 
Presa americană despre concertele lui Enescu în Statele Unite, în “Universul, 64, Nr. 93, 
26 Apr. 1947, p. 3; România sărbătorită prin domnul Enescu, în America, 22 Febr. 
1924, p. 1. 

12 Radu Tănase, Pe Broadway cu C. Tanase, în Universul literar, 48, Nr. 38, 23 Sept. 
1939; Un eveniment cultural. Turneul artiştilor români în America, în Universul, 49, Nr. 
118, 29 Apr. 1932, p.6; 

13 The Movies, în “The New Pioneer, - 2, Nr. 3, 1944, p. 32 (despre Jean Negulescu şi 
Lisette Verea); Un român la Hollywood. Compatriotul nostru loan Negulescu a fost 
angajat regizor la Paramount, în “Universul, SI, Nr. 178, 3 lul. 1934, p.4; 

14 N, Barbu, Triumful ştiinţei. DI. profesor Toma Ionescu sărbătorit de doctorii din 
America, în America, 4, Nr. 101, 19 Dec. 1909, p. |; DI. profesor D. Gusti la New York, 
în Foaia poporului, 9 Apr. 1939,p.1; Domnul profesor Iorga la serbările de la Indiana 
Harbor, Ind., în America, 11 Febr. 1930, p. 1 (la serbările prilejuite de aniversarea a 
douăzeci de ani de la înființarea clubului Nicolae orga) ; O vizită a d-lui lorga la New 
York Times, “America, 3 Febr. 1930, p. 1; G. Stănculescu, D-I Iorga la Cleveland, în 
“America, 15 Febr. 1930, p. 2; Vizita d-lui Iorga la Detroit, în Tribuna română, 2-16 
Martie 1930, p. 4; Vizita d-lui profesor Nicolae Iorga în America, în “Calendarul naţional 
al ziarului America, 1931, p. 147; D-I profesor Tiţeica la Cleveland, în America, 16 
Aug. 1924, p.|. 


15 Calatorie americană de studii în România. Un grup de profesori şi studenți de la New 
York University vin să studieze problema migrajiunilor la noi, în Argus, Nr. 3670, 17 
Iulie 1925, p. |; IExcursionişti americani în România, în “Tribuna română, 25 Aug. 1927, 
p.4. 
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A asi transcrie impresiile. Notabile pentru evoluția 
ai Se UA. sunt jurnale de călătorie şi cărțile despre S. U. A. 
TDIEAE la noi în perioada avută în vedere. Ele au contribuit la 
formarea unui tablou al S. U. A. mai apropiat de realitate. Şi în 
această privință au existat preocupări de reflectare directă a 
realităților din S. U. A., prin publicarea de relatări, descrieri şi 
rapoarte ale unor călători ajunși peste ocean, ca de exemplu Farkas 
Sandor B6l6ni (1795 - 1842), care şi-a consemnat experiența sa în 
Lumea Nouă întrun jurnal intitulat Călătorie în America de Nord 
(Utazăs Eszak Amerikaban, 1834), Cluj, f. e., 1835, cu largă 
circulație atât printre maghiari cât şi printre români; colonelul 
George Voinescu, în 1882, profesorul de gimnastică George 
Mocanu (la a şasea călătorie, în 1893), inginerul C. Chiru 
(participant la Congresul internaţional de economie, octombrie 
1899) sau oameni de sțiință cu interes profesional, cum a fost 
geograful Gr. Ştefănescu, precum și cei câțiva globe-trotteri români 
ce au trecut prin S.U.A. 

Aceste imagini sumare datorate unor relatări simple, 
utilitare, unor jurnale ştiințifico - geografice, mai degrabă decât 
literar - geografice se lărgesc, sunt completate după sfârşitul 
primului război mondial, evoluând în perceperea vieții americane de 
la tabloul unei Americi izolaționiste în raport cu chestiunile 
europene spre imaginea unei puteri de primă mărime, profund 
implicată în evoluţiile postbelice. Această imagine atrage şi incită 
publicul românesc, cunoscător vag şi contradictoriu (Gr. T. Popa, 
M. Sadoveanu). Stabilirea relaţiilor diplomatice, înmulțirea 
contactelor bilaterale micşorează distanța dintre cele două țări în 
privința cunoașterii. Lucrările lui Şerban Drutzu despre românii din 
America, impresiile de călătorie şi cărţile despre America ale lui 
Doenell, Leon Feraru, lon Iosif Schiopul, Vasile Stoica, Jean Bart, 
V. V. Stanciu, I. Vion, C. L. Flavian, P. Comarnescu, Florin 
Begnescu, Wally Alexandrescu, C. R. Constantinescu, Andrei |. 
Gheorghe, George 1. Duca, Ion Blendea şi N. lorga au completat 
relatările sumare și uneori pline prejudecăţi din secolul al XIX-lea. 

Principalele lucrări româneşti despre S. U. A. sunt: Românii 
din America. O călătorie de studii în Statele Unite (Sibiu, Tip. W. 
Krofft, 1913) de Ion Iosif Şchiopul, Peste Ocean (1926) de Jean 
Bart, publicată în mare parte în periodicele principale ale vremii 
(Viaja românească, Adevărul literar şi artistic), referitoare la o 
călătorie făcută în 1912, Altă lume. Însemnări dintr'o călătorie 
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(1927) de V. V. Stanciu, America şi românii din America. Note de 
drum şi conferinţe (1930) de N. Iorga, București-Spitzberg-New 
York. Reportaje de călătorie (1931) de 1. Vion, Sgârie-norii New- 
York-lui (1932) de Petru Comarnescu, Impresii din America (1932) 
de C. L. Flavian, Homo Americanus (1933), America văzută de un 
tânăr de azi (1934), Chipurile şi priveliştile Americii (1940), ediţie 
întregită a celor două cărți anterioare şi, în sfârşit, sinteza lor din 
1947 America: lume nouă - viață nouă, la care se adaugă o nouă 
carte: Personalităţile cârmuirii: Roosevelt - Truman de Petru 
Comarnescu, Plimbări în două continente (1933) de George I. Duca 
(1905 - 1985), 25 de zile în America. Impresii de călătorie (1934) 
de Florin Begnescu, Note de călătorie, Bucureşti - Statele Unite 
(1936) de Andrei |. Gheorghiu, Din Ardeal în America. 35 de ani în 
S. U. A. (1945) de loan Blendea. Aceste jurnale de călătorie şi 
memorii despre America reuşesc, în mare parte, în ciuda unor 
naivități sau idei preconcepute, să dea românului o imagine 
aproximativ completă a fenomenului american, ca în cazul lui Petru 
Comarnescu, care intenţiona să mai scrie o carte despre spiritul 
culturii americane manifestat în gândire, literatură şi artă. Treptat, 
prejudecățile se reduc şi Statele Unite apar în ochii cititorului român 
cu toate realizările şi neajunsurile, căci românii care au călătorit 
peste ocean s'au apropiat întotdeauna de obiectul studiat cu o anume 
reticenţă şi cu un ochi critic, chiar dacă uneori acest lucru este 
ascuns sub ironia fină sau punând opinia respectivă pe seama unui 
alt european. Ceea ce este esenţial este însă faptul că românul se 
dovedeşte receptiv, gata să aprobe, cu mult echilibru, o anumită 
stare de lucruri, totdeauna cu gândul la schimbarea situației din țară, 
care, în deceniul al IV-lea, se apropia cu pași repezi de suprimarea 
oricărei forme de democrație. 

j) În S. U. A. apar traduceri din limba română (antologii de 
proză scurtă și versuri, traduceri din folclorul românesc. 16 


16 petre Ispirescu, The Foundling Prince and Other Tales translated and adapted from the 
Romanian of..., by lulia Collier Harris and Rea Ipcar, Houghton MifMin, Boston and New 
York..., 1917, XVI + 284 p., Roumanian Stories translated from the original Roumanian 
by Lucy Byng, London, New York, (f. €.), 1921, XVI + 287 p: Din româneşte se mai 
tradusese în secolul al XIX-lea şi la începutul secolului al XX-lea: Henry Stanley, 
Rouman Anthology; or selection of Rouman poetry, being a collection of the national 
ballads of Moldavia and Walachia and some of the works of the modem poets, in their 
original language; with an appendix, containing translations of some of the poems, notes 
etc., Hartford, Stephen Austin, 1856, XX + 226 p; Elena Vacarescu, Songs of'the Valiant 
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k) Românii din America încep să-şi organizeze şi să-şi 
dezvolte o intensă viață culturală în cadrul diferitelor asociaţii, 
punându-se un accent deosebit pe legăturile culturale cu patria de 
origine. Copiii românilor americani vin să studieze în România. 7 

|) Scriitorii americani de origine română se remarcă în S. U. 
A. după ce debutaseră în fară (Leon Feraru) sau debutează în S. U. 
A. şi sunt traduşi şi în româneşte (Peter Neagoe, 1881 - 1960, 
Konrad Bercovici, 1882 - 1961, autor a numeroase romane, printre 
care lucrarea autobiografică It's the Gypsy in Me, 1932 şi The 
Incredible Balkans, 1932, deloc favorabilă României. 18 


Voivode and Other Strange Folklores for the First Time Collected from Roumanian 
Peasanis and set forih in English, London and New York, (f. e.), 1905, XII + 238 p. 
17 Calușarii din Philadelphia la “America's Making, în ” America, 9 Noiembrie 1921, p. 
1; Copiii românilor americani în şcolile din șară, în America, 26 August 1925, p. |;1. 
Sepa, Tineretul nostru şi cartea românească, în “America, - 24 Martie 1930, p.1 
(campanie de presă pentru promovarea limbii şi literaturii române în rândurile tineretului 
american de origine română); Mişcarea culturală a românilor din America, în Calendarul 
naţional ” al ziarului “America, 1922, p. 22-27; Camil Petrescu, Teatrul la românii din 
America, în Universul literar, 44, Nr. 8, 19 Februarie 1928, p. 125; Ce-a făcut România 
pentru America, în “Universul literar, 39, Nr. 38, 30 Sept. 1923, p. 5-6 (Din ziarul 
“America din Cleveland, despre doi tineri români din America: inginerul George Botezat 
şi sculptorul George Iulian Zolnay); George Stănculescu, Şcolile româneşti din America, 
“America, | lunie 1922, p. 2; Viaţa românească din America, în” Calendarul naţional al 
ziarului America, “1925, p. 33-179: Teatrul românesc în America, în “Adevărul literar şi 
„artistic, 2, Nr. 53, 27 Nov. 1921, p. 4; Teatrul românesc în coloniile noastre, în America, 
18 Sep. 1923, p. 1. 
18 Pentru activitatea lui Leon Feraru, care a colaborat şi cu D. Anghel, vezi Constantin 
Ciopraga, Literatura română inte 1900 şi 1918, laşi, Junimea, 1970, p. 351-353. În 
Flacăra - din anii 1913-1914 i se publică Impresii din A merica. 
b. Peter Neagoe publică: Easter Sun, 1934; Storm, 1932, Winning a Wife, 1935, 
There is My Heart, fa. etc. În româneşte i se traduce până în 1947, Ochii, în “Adevărul 
literar şi artistic, 18, Nr. 859, 23 Mai 1937, p. 5; Vifor, tradus de Profira şi Teodora 
Sadoveanu, în Adevarul literar şi artistic, 19, Nr. 941, 18 Dec. 1938, p. 5; Drumuri cu 
popas, trad. de Jul. Giurgea, ed. a II-a, Bucureşti, 1945, X + 434 p; Vifor. Povestiri, din 
englezeşte de Profira şi Teodora Sadoveanu, Bucureşri, 273 p; Comentariile româneşti cu 
privire la opera lui Peter Neagoe publicate în perioada interbelică: Victor Eftimiu, Peter 
Neagoe, în “Adevărul literar şi artistic, "18, Nr. 854, 18 Apr. 1937, p. 13; Izabela 
aaa Soare de Paşti, în Adevarul literar şi artistic, 13, Nr. 741, 22 lulie 1934, p. 
; Peter Neagoe, în Adevărul literar şi artistic, 12, Nr. 650, 21 Mai 1933, p. 9; Un 
Fiu român în literatura americană, în Adevărul literar şi artistic,” LI , Nr, 626, 4 Dec. 
Usră Ai dea al optulea s'au mai tradus: Peter Neagoe, Povestiri, traducere şi 
îs  ă 9 E cra A pot) Cluj, Dacia, 1972; Peter Neagoe, Timp de neuitat, 
Sf SAL A şi note de loan A. Popa, Cluj-Napoca, Dacia, 1975; Peter Neagoe, 
parnassc, în româneşte de Sever Trifu, prefață de loan A. Popa, Cluj- 
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m) Traducerile în românește se diversifică. În afară de 
beletristică, se manifestă un interes deosebit pentru educaţia 
americană, de la grădinițe până la învățământul superior, cu scopul 
vădit al ameliorării sistemului educativ din țara noastră.19 Se 
continuă traducerea unor lucrări de filozofie, psihologie şi 
pedagogie semnate de William James.20 În acelaşi timp apar 
exegeze româneşti cu privire la concepția despre educaţie a lui John 
Dewey.2| î 

Cadrul cultural a permis dezvoltarea raporturilor şi prin 
mijlocirea unor periodice care nu au primit atenţia cuvenită până 


Napoca, Dacia, 1977. loan A. Popa este şi autorul tezei de doctorat Peter Neagoe, scriitor 
român de limbă engleză, Cluj-Napoca, 1978. 

c) C. Bercovici (1882 - 1961), plecat în S. U. A. în 1916. Opera lui în engleză 
cuprinde Crimes of Charity (1917), Dust of New York (1919), Ghitza (1921), Murdo 
(1923), Ileana (1924), Singing Winds (1926), Peasants (1928) şi romanele The Marriage 
Guest (1925), The Volga Boatman (1926). Alte lucrări: drama Costas's Daughter (1925), 
Alexander (1928), On New Shores (1925), Story of the Gypsies (1928), The Incredible 
Balkans (1930), Its the Gypsy in Me (1941), autobiografie. În presa timpului s'au semnalat 
concesiile făcute de Conrad Bercovici senzaționalului, exotismului (Dragos Protopopescu). 
19 Tobie Jonckheere, Pedagogia experimentală la grădina de copii, în româneşte de 
Alexandrina Demetrescu, Bucureşti, 1928, 169 p; V. Neyrinck, Educaţia în grădinile de 
copii, prefaţă de Tobie Jonckheere, trad. în româneşte de Zoe Boerescu şi Elisa Angela 
Nicolaide, Bucureşti, f. e., 1939, 223 p; D. 1. Andronescu, Învarământul universitar în 
Statele Unite ale Americii. Conferinţă ținută sub patronajul Societăţii Amicii Statelor 
Unite, la Fundaţia Carol, în seara zilei de 9 Februarie 1926, Bucureşti, Institutul de arte 
grafice Bucovina, 1926, 23 p; Cornelia Cornicescu, O educatoare americană: Martha 
Berry, laşi, f. e., 1940, 11 p; Nicolae Petrescu, Învărământul în Anglia şi Statele Unite, 
Bucureşti, f. e., 1924, V + 45 p; P. Râmniceanu, Universită/i americane (Conferinţă), Cluj, 
f. e., 1946, 26 p. (Asociaţia româno-americană din Transilvania, Nr. 1); Elena Stănescu, 
Organizarea învățământului practic al fetelor în Statele Unite, Bucureşti, f. e., 1932, 17 p. 
cu ilustraţii. 

20 William James, Deprinderea, trad. din psihologia lui,,, de Carp Greceanu, cu o 
scrisoare a d-lui profesor I. Nisipeanu, R. Vâlcea, Tipografia şi legătoria de cărți Matei 
Basarab, 1924, 37 p. 

21 John Dewey, Gânduri, dintro traducere franceză a filozofiei americanului... Adunate de 
B. C. în “Universul, 48, Nr. 286, 17 Noiembrie 1930, p. 7; John Dewey, Scoala şi copilul, 
în româneşte de |. G. Marinescu, cu o introducere de Ed. Claparede, Bucuresti, f. e., 1923, 
p. 147; Nicolae Cretu, John Dewey ca pedagog. Viaţa şi opera sa. Studiu omagial cu 
prilejul împlinirii vârstei de 80 de ani, Bucureşti, f. e., 1940, 248 p; Steliana Popescu, 
Concepţia pedagogică a lui John Dewey. Lucrare prezentată pentru oblinerea titlului de 
doctor în filozofie, Bucureşti, f. e., 1930, 116 p. (Facultatea de litere şi filozofie din 
Bucureşti). John Dewey. Monografie pedagogică, Bucureşti, f. a., 1940, 247 p. + | planşă 
(Din publicațiile Institutului pedagogic român). Al. Valeriu, John Dewey şi problema 
interesului, f. e., 1932, 27 p. (Biblioteca Institutului pedagogic român). 
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acum. Între revistele de diferite orientări apărute între cele două 
războaie mondiale, remarcăm două reviste de cultură americană: 
Buletinul Institutului american din România, publicație trimestrială 
(1 Ianuarie 1934 - 1937, 4 volume) şi Revista româno - americană, 
organul societății Amicii Statelor Unite pentru cunoașterea $. U. 
A. în România şi pentru dezvoltarea relaţiilor româno-americane; 
director: sociologul Dimitrie Gusti, comitetul de redacție: Dimitrie 
Gusti, Nicolae Petrescu, Petru Comarnescu, Dan Duţescu, Mihnea 
Gheorghiu, Ruxandra Oteteleşanu, Margareta Sterian (Decembrie 
1945 - iarna 1946 - 1947 - 4 volume). Fără a se bucura de 
circulaţia, popularitatea şi influenţa unor periodice ca Transilvania, 
Convorbiri literare, Viaţa Românească etc., cele două reviste au 
jucat un rol important în promovarea relaţiilor culturale dintre 
Statele Unite şi țara noastră, depășind cu bună intenţie şi programat 
caracterul mai ales eurocentrist al acestor relații, dovedindu-se 
astfel , încă o dată, deschiderea României către valorile progresiste 
ale omenirii, capacitatea ei de a accepta valorile universale. 
Activitatea celor două reviste nu este altceva decât un moment al 
îndelungatelor tradiţii ale relaţiilor culturale dintre România şi S. U. 
A. Programul revistelor evidențiază importanța cunoaşterii 
reciproce a realizărilor celor două popoare în diferite domenii, 
afinităţile dintre cele două culturi. Astfel, fondatorii Institutului 
American erau conştienţi că obişnuiţi a ne preocupa de ceea ce se 
petrece în Europa, neglijând că peste ocean se găseşte o mare 
națiune ale cărei norme de viaţă intelectuală sunt noi şi ale cărei 
metode pe tărâm economic sunt şi mai noi, europenii reflectează 
adeseori sporadic asupra celor ce se petrec acolo. 

Sunt scriitori, cum spre exemplu Duhamel, care întro carte 
de altfel strălucit construită, critică viața americană, ca fiind 
mecanizată, pretinzând că, până şi cugetarea este atinsă de acest 
sistem. Exagerarea este evidentă, căci nu o dată în viața popoarelor 
sa văzut că ceea ce azi pare straniu s'a impus mai târziu în 
cugetarea omenească, luând locul altor doctrine, care, astfel, intrau 
în domeniul peremțiunii. În această ordine de idei și pentru a pune 
publicul românesc în măsură de a extrage din normele şi metodele 
americane o judecată clară asupra valorii lor, a luat fiinţă Institutul 
American. 22 


e a ea e i 


22 “Buletinul lastitutului american dia România, "vol. 1, (1935 - 1936), Nr. 1, p. 3. 
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; Propunându-şi dezvoltarea relaţiilor culturale româno - 
americane, programul înscrie printre obiective popularizarea limbii 
Şi literaturii române prin organizarea unor cursuri în cadrul 
catedrelor de limbi romanice din S. U. A. Ambele reviste (organe 
ale societăţii Amicii S. U. A., __1926, fundată ca o replică la 
înființarea în S. U. A. a asociaţiei Amicii României, 1918 au un 
caracter enciclopedic. Prin urmare, vom distinge în paginile lor 
articole de literatură, traduceri, poezii de inspiraţie americană, 
articole de artă americană, teatru, date despre viaţa culturală a 
românilor din America şi bibliografia lucrărilor scrise în S. U. A. şi 
în alte țări despre România, articole de sociologie şi economie 
politică. Între colaboratorii revistelor întâlnim figuri de seamă ale 
vieții noastre culturale, profesorii N. Mărgineanu, N. Petrescu şi D. 
Gusti, oameni de ştiinţă ca C. 1. Parhon şi Mihai Ciucă, literați ca 
Mihnea Gheorghiu, Gr. T. Popa, Leon D. Levijchi (1918 - 1992), 
Dan Duţescu, lordan Chimet şi Alf Adania şi mai ales Petru 
Comarnescu, cel mai fervent popularizator al culturii americane şi 
redactorul emisiunilor dedicate Statelor Unite în perioada anilor 
1944 - 1947. 

Literatura originală publicată în Buletinul Institutului 
american din România se reduce doar la câteva contribuţii. 
Semnalăm, referitor la această preocupare, o poezie de inspirație 
americană, New York, semnată de Aron Cotruş (1891 - 1961). În 
versul său liber, abrupt, tumultos, cu o frazare poetică plină de forță 
şi originalitate, folosind termeni robuşti, ce desemnează colosalul, 
amintind de W. Whitman, New York-ul simbolizează viața 
trepidantă a Americii: 

New York! 

Ori încotro privirile-mi întorc 

paşi iuți porniţi pe fugă, 

vălmășag ce subjugă 

şi'n larma buimacă 

Vrea tânăr, puternic, de-oţel să te facă... 


în orice pas: milioane de paşi 
sprinteni, crunți, 
mărunți, 
uriași... 
vrere zăludă de fapte flămândă... 
în orice cădere: o izbândă 
la pândă... 
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inimi viteze ce nu vreau să sângereze... 
înfrânt 
nu sunt 
dar nu cred în infrângere...23 

În acelaşi volum, Peter Neagoe, cu M. Sadoveanu într'o 
recenzie la Soare de Paști (Easter Sun) apărută în Buletinul 
Institutului American din România, publică un nostalgic fragment 
intitulat Autobiografie, în care îşi analizează evoluţia spiritulă de la 
prima lucrare publicată, o traducere din Gorki, şi până la romanele 
şi povestirile sale cu subiecte din viața Ardealului. Buletinul 
Institutului American face cunoscute, de asemenea, cititorilor 
români aspecte din activitatea asociației americane Sons of 
Romania - Association of American Citizens din New York, 
înființată în 1924. Unul dintre fondatori, Basil Alexander, prezenta 
astfel programul asociaţiei, în termeni plini de speranță pentru 
interesul ce-l putea trezi în S. U. A.: vreau să se știe că românii au 
şi ei cultura şi civilizația lor proprie, care în multe privințe se 
deosebeşte de cea americană. Că această cultură și civilizație sunt 
manifestate în artă, literatură şi industria casnică a poporului 
român. Consider drept o datorie faptul de a împărtăşi aceste 
adevăruri concetățenilor mei americani; căci simt că dacă ne-ar 
cunoaște mai bine ei ne vor aprecia desigur după merit. 24 

În Revista româno-americană, literatura originală se rezumă 
la câteva poezii cu material din realitatea americană, semnate de 
Iordan Chimet. Titlurile acestor poezii sunt semnificative în privința 
sursei de inspirație şi atitudinii autorului: Cântecul emigranților, 
Cântecul vestului îndepărtat, Cântecul lui Johnny şi Cântec negru . 

Fără a fi numeroase, traducerile din literatura americană 
introduc pentru prima oară în circuitul românesc noi nume şi 
capodopere. De cele mai multe ori, transpunerile sunt semnate de 
prestigioşi oameni de cultură: Mihnea Gheorghiu, Margareta 
Sterian, Petru Comarnescu, Leon Leviţchi, Monica şi George Dan 
(viitor traducător al lui Saadi, Firdoussi, Omar Khayam), Alf 
Adania şi alţii. 

Mihnea Gheorghiu face cunoscut pentru prima dată 
cititorului român universul poeziei lui Archibald MaclLeish, 
traducând poemul America a fost făgăduită (America Was 


23 Ibidem, vol. IV (1937), p. 47 - 48. 
4 Ibidem vol. 1 (1935 - 1936), p. 178. 
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Promised),25 Acelaşi anglist continuă, în Revista Româno- 
Americană, seria transpunerilor din Carl Sandburg, cunoscut 
românilor pentru prima dată prin versiunile lui lon Pillat Chicago, 
Iarba (Grass), incluse în Portrete lirice, 1936, şi prin Mihnea 
Gheorghiu, cu o traducere a poeziei Omul cu degetele sfărâmate 
(The Man with the Broken Finger).26 Tot Mihnea Gheorghiu 
traduce din poezia elaborată, somptuoasă, muzicală și mai apropiată 
de Europa a lui Frederic Prokosch (n. 1908) Ulysse cel ars de soare 
(Sunburned Ulysses). Margareta Sterian transpune din Archibald 
MacLeish şi Vachel Lindsay, iar Milton G. Lehrer tălmăceşte Ruga 
pentru Naţiunile Unite de Stephen Vincent Benet (1898 - 1943). 
Din poezia lui E. A. Poe, continuându-se o tradiție începută de 
Maiorescu, Eminescu şi Caragiale, traduc lon Frunzetti (Palatul 
bântuit - The Haunted Palace, Annabel Lee) şi Al. T. Stamatiad 
(câteva poeme în proză), iar |. D. Leu (Leon Leviţchi) tălmăceşte 
nuvela Inima trădătoare (The Tell - Tale Heart). Din E. E. 
Cummings (1894 - 1962), Stefan Horia traduce Aceasta e grădina 
(This is a Garden),27 din Robert Frost (1874 - 1963) transpun 
Monica şi George Dan. Ultimii doi fac cunoscute cititorilor români 
şi opt poeme reprezentative din poezia lui Stephen Vincent Benet, 
cel care, alături de alţi poeţi americani, a preferat disonanţele vieții 
moderne inspirația din trecutul Americii. Margareta Sterian 
tălmăceşte în paginile Revistei româno-americane versuri de Walt 
Whitman: Cânt omul (Song of Myself), Aud cum cântă America (| 
Hear America Singing), Las moştenire democrația (Souvenirs of 
Democracy),28 versiuni pe care mai târziu le va publica în volumul 
Walt Whitman, Poeme, Bucureşti, ed. Pro Pace, 1945. Continuând 
eforturile lui N. lorga, Stefan Horia tălmăceșşte din poezia lui Henry 
Wadsworth Longfellow. 

Ernest Hemingway (1899 - 1961), care publicase cea mai 
mare parte a operei între cele două războaie mondiale, este 
prezentat cititorilor români de abia în 1945, când Ruxandra 
Oteteleşanu, ea însăşi prozatoare, publică traducerea nuvelei 


Zăpadă pe Kilimanjaro (The Snows of Kilimanjaro).29 Upton 


25 Ibidem. 

26 “Revista româno-americană, | Dec. 1945. 
2 Ibidem, vol. 2-3, p. 67. 

28 Ibidem, |, 4 lan. 1946-1947. 

29 Ibidem, | Dec. 1945. 
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idea at. inile Revistei româno-americane cu un 
Siciul a prizee FpEfaurul (Dragon Seed), tradus de Dan 
(rasa i LD. Leu (Leon Levijchi). Este vorba de binecunoscutul 
ea îacut de scriitorul american lui Hitler. Alţi scriitori 
Saul prinşi în paginile Revistei româno-americane sunt Amy 
Lowell, Edna St. Vincent Millay şi Emily Dickinson, din care 
tălmăcise mai demult N. lorga, şi care sunt traduşi acum de 
Margareta Sterian. : y 
Paginile dedicate celorlalte arte țin la curent publicul 
românesc cu succesele unor artişti români în străinătate, ca George 
Enescu, Constantin Brâncuși sau dau date despre oameni de artă 
americani de origine română care s'au remarcat în viața culturală a 
S. U. A., ca Duncan Renaldo (1904 - 1980) actor în filmul Cui îi 
bate ceasul, For Whom the Bell Tolls - 1943) şi Jean Negulescu, 
regizor (1900 - 1993), supranumit la Hollywood prinţul 
melodramei - şi a cărui autobiografie Things I Did and Things 1 
Think ] Did (Lucruri pe care le-am făcut și lucruri pe care cred că 
le-am făcut) merită citită. Articole de prezentare a muzicii 
americane sunt semnate de Lucia Cosma şi Dimitrie Cuclin. 
Surprind în articolul lui Dimitrie Cuclin, intitulat Câteva cuvinte 
asupra muzicii americane, inadvertența, neînțelegerea muzicii de 
jazz, numită finala agonie şi dărăpănare a deficient născutului 
romantism post Beethovenian şi afirmaţiile riscant categorice de 
tipul “nu există, nu va exista niciodată o muzică americană 
autohtonă. 30 
Remarcabil rămâne şi faptul că în noul context se acordă o 
atenţie deosebită cercetării şi prezentării diferitelor instituţii 
americane şi publicării unor documente memorabile pentru istoria 
Statelor Unite. Astfel, sunt publicate pentru prima oară în 
românește: Pactul de pe Mayflower şi Declaraţia de independență 
(în dec. 1945), care circulau în limba franceză în rândurile 
românilor progresiști încă înainte de mişcarea patruzecioptistă, nu 
fără urme în documentele programatice revoluționare românești ale 
acelui veac. Declaraţia de independență imagina o nouă eră pentru 
tânărul popor american, care păşea pentru prima oară pe calea 
propriului său destin, încoronând astfel opera Revoluţiei Americane 
şi realizând cele două idealuri pentru care americanii sau revoltat şi 
au luptat: libertatea și neatârnarea. Tot atât de semnificave sunt 


ai EA burta a 59 N 
30 Ibidem, 
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traducerile documentelor Cuvântarea de la Gettysburg (19 
Noiembrie 1863) a lui Abraham Lincoln, Charta Atlanticului (14 
August 1941) şi Preambulul Cartei Naţiunilor Unite (26 Iunie 
1943). 

În ambele reviste s'au publicat numeroase studii de 
sociologie, de politologie şi de economie politică, cum ar fi 
Întervenţionism şi individualism în S. U. A., de profesorul Nicolae 
Petrescu, Evoluția populației indigene şi a migrațiunilor în Statele 
Unite în decursul a 140 ani (1790 - 1939), Caracteristicile şi 
năzuințele societății americane de Petru Comarnescu, Americani de 
origine română de Th. Andrica etc. După cum se vede, o 
preocupare permanentă a celor două reviste este de a analiza 
evoluția emigrației româneşti în S. U. A. precum şi situația socială 
şi culturală a românilor de peste ocean. Aşa cum reiese din studiile 
menţionate, emigranții români proveneau în mod preponderent din 
Transilvania, Banat şi Bucovina. Emigrația crește treptat până la 
primul război mondial, cunoscând apoi o descreştere nu numai a 
numărului celor care plecau, dar şi o repatriere a celor plecaţi, după 
războiul de întregire a ţării. Un studiu fundamental al problemei, de 
la origini, care s'a finalizat drept prima teză românească de doctorat 
susținută în S. U. A. şi de la care pornesc cercetătorii de azi, este 
semnat de Cristina C. Galitzi şi intitulat A Study of Assimilation 
Among the Romanians in the United States. 


Timpul familiei 


Tara a simți ne urcă viața 

pe înălțimile vârstei 

precum spuma peste val. 

Se rotungesc și'nsingurează 
inteligențele noastre cărunte 
întârziind la mal. 

Își priveşti adolescentul 

şi parcă ţi-a răsărit în curte-un munte 
ce-l poți doar netezi pe feţe 

cu teamă şi egal. 


Horia Ion Groza 
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Secole sclave 


Be împletesc vecii prin ere ce caută sori în depărtare, 
S'adune'a glasului micime în cupa zilelor amare, 

Ce o băură generații din largu'ntunecat prin vremi, 
Ce'n strigătele desnădejdii destine prin tăceri destremi. 


AD rin zări de veşnicii ceadună al lacrimilor mari prelinse, 
Pe faţa secolilor sclave'n milenare văi s'aprinse, 

“N munţi de flăcări furibunde pe al năierilor talaz, 
Misterioasa'i adâncime pe Căi Lactee şi topaz. 


SD udori de stele printre aştrii gândurilor ce innumăr, 
Al timpilor verigi ce'n lanţul durerilor fără de număr, 
Zmulg astăzi zâmbete'n restriște şi al betelelor veşmânt, 
Ce mişcă'n taină bolta lumii cu-a ei privire spre pământ. 


Sorb generaţii fără număr din cupa nopților vegherii, 
Din golul viselor saprindă'n nestinsul râu matca durerii, 
Speranţa vremilor ce poartă sigilul sfânt al biruinții, 

Pe căi de strigăt, dor și spațiu, izvorul neîntinat voinții. 


(and ploi de doruri mișcă colbul veşniciei să destreme, 
Azi secolile fără număr par așteptărilor să cheme, 
Înnaltul țel prin vaste spaţii şi începuturi de lumină, 
Şiruri de văi şi munți azi caută în infinit legea divină. 


8i trec prin ceruri de văpae azi veștile de pe pământ, 
Discret parcă ca niciodată aud al mărilor cuvânt, 
Când clopotele veșniciei lovesc înnaltul zborului, 

Cad secoli sclave sub povara grea a viitorului. 


Feliciana Gfindar 
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Bănățenii în literatură 


1B anatul în trecut n'a avut literatură şi dacă n'a avut, de ce 
să mai aibă? Cam așa sunau vorbele unui cunoscut poet, într'o mare 
gazetă literară-sociologică din Capitală. 

Admit că n'am avut nici material de scris, nici scriitori. 
Aceasta însă condiţionat, transpunându-mă în conceptul de gândire, 
în felul de a scrie şi în lumea visurilor poetului care a avut 
binevoitoarea apreciere despre noi, după un trai aproape de decenii 
în Lugoj. 

Realitatea este cu totul alta. E bine să se cunoască şi părerile 
noastre în materia aceasta, de dragul însă-şi a bunei înţelegeri. În 
trecut bănățenii au avut un vast câmp de inspiraţie şi subiecte 
inepuizabile. Aveam de dragoste cu furca, tragedii în ale amorului 
prin lumea mare a capitalelor, Viena, Berlin, Budapesta şi apoi pe la 
cătănie prin Tirol, Praga, aveam şi noi balcoane de oftat, fete, soții 
infidele, adulterii, descrieri de acte sensuale şi altele ca prin 
romanele Bucureştilor, trădări rafinate, țofăieli cu toate stârpiturile 
universului, totdeauna snob şi monden. 

Nu s'a putut însă scrie, chiar dacă s'ar fi ivit genii la toată 
cotitura Banatului. 

Elementele erau prea legate de firea gliei bănăţene, de 
evoluţia lentă socială. Sensibilitățile noastre erau prea ferecate de 
tradiție, de subconştientul alor noştri, ce s'a format în decurs de sute 
de veacuri, până ce și-au întocmit moşia, descotorosindu-se, cu 
multă precauţiune, din primitivitatea în care căzuse valahul. 

Prea erau ocupați bătrânii de ridicarea altarelor, desțelenirea 
drumurilor mari, rânduiala oraşelor, iazurilor, morilor, ogoarelor. 
Prea mare era dorul de a ieşi din animalitatea unei vieţi stupide, fără 
lumină, fără şcoală şi pricepere în lume, ca să se oprească la 
amănuntele sufletului în alegeri de senzaţii şi sentimente amoroase, 
înăbuşindu-le în inconştient, ca acestea apoi, să formeze fondul 
sufletesc pe care, vezi Doamne, urmaşii îl sublimează, îl 
intelectualizează, ca pe un tezaur ancestral. 

Vaietele și frământările cărnurilor vii de pe roți, ce se rupeau 
bucată de bucată, cu cleştele, chinuiau urechile. Palmele peste 
obrazul părinților noştri, care în faţa străinului nu erau măcar nici 
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oameni primitivi cu drept la viaţă, ci simple putori valahe, aa 
zor paşilor ca să grăbească solidaritatea, comunitatea cat aa 
umiliţilor, astfel ca să ajungă în rânduială cu cealaltă lume bună. 
Înăbușşirile de senzații, de conflicte ruşinoase, de dorinţi 
nesatisfăcute erau deci, cu totul, din alt domeniu al sufletului. ip, 

Eram în plină creațiune de colectivitate. Spiritul Şi disciplina 
socială tiranizau oamenii. Revizuiau mereu actele înşilor care voiau 
so ia razna în lume. Trebuia format în grabă zidul chinezesc în jurul 
satului bănăţean. Nu era vreme pentru complexe oedipene. 
Acestea se rezolvau cu o sfântă bătaie sau o surprindere la miezul 
nopții, cu un şofiu de apă rece în cap. 

Insul repede se cumința! 

Poporul bănățean român încă la sfârşitul secolului al XVI- 
lea a devenit moșier. În 1738 sa făcut răsmeriță împotriva 
colonizaţiilor, revoluţie înecată în sânge. Pe la anii 1817 am 
contribuit cu tot zelul la ridicarea unui teatru stabil în Oraviţa. La 
anii 1865, după sfârşitul epocii Bach, am intrat în vâltoarea marelor 
lupte naţionale, ca un popor deja închegat şi gospodar. Am ales 
constant parlamentar român, am ridicat bănci populare, asociații 
corale, fanfare, aşa că la | Noiembrie 1918 am putut face 
grandioasa adunare de la Lugoj, înainte de Alba Iulia, unde tot noi 
bănățenii, am pretins unirea fără condițiuni. 

La un asemenea progres social era necesară disciplina, 
solidaritatea, spiritul de jertfă, echilibrul sufletesc. 

Aceste virtuți colective au impus de la sine încredere, bun 
simț, bunătate şi, mai presus de toate, un optimism luminos în toate 
manifestările spiritului românesc. 

Să nu se uite că eram stăpâniți de alţii și atunci trebuia să 


primeze demnitatea și faimoasa mândrie bănățeană. 
* * 


+ 


Unica nuvelă a lui lon Popovici Bănăţeanul “ în lume” este 
caracteristică. Conflictul sufletesc din această nuvelă, dacă am fi 
fost pe linia marilor scriitori mondeni, ar fi trebuit să se rezolve cu 
divorţ, plin de picanterii sau, fiind-că s'a dat în lumea simplă, 
printre valahi, trebuia să se isprăvească cu o păruială, cu ciomagul, 
în apus de soare, pe nevăzute, ori înaintea unei crâşme cu popi 
cheflii şi dascăli reformatori înăbuşiţi de prostia şi mizeria morală a 
oamenilor chinuiţi, înfrânţii vieţei. 
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Popovici a rezolvat conflictul în chipul cel mai bănățenesc: 
onest şi omenesc. Această nuvelă reprezintă întreg fondul sufletesc 
al românilor de aci. Drama se isprăveşte cu bun simţ, într'o 
recunoaştere tacită, resemnare. Peste jeghiul aprins, ce era să ia în 
văpăi de foc casa, o mână binevoitoare a aruncat un pumn de țărână 
sau un vătrai de cenușă, aprinzând apoi un muc de lumânare pentru 
mântuirea sufletelor păcătoase. 

Este unica nuvelă în literatura universală! Scriitorul 
bănățean a decedat fără vreme. Ceilalți scriitori nu mai puțin 
talentaţi, au fost nevoiţi să-și îngroape talentul în humor. Aceste 
poezii prin specificul lor, nu ca expresie de cuvinte locale, ci 
conținut, ar fi trebuit de mult să se aşeze în loc de frunte în literatura 
românească, fără stereotipa suspiciune a lui Mitică: Sunt bune, 
bune, dar prea, prea sunt bănăţene!. 

Sunt şi acestea creaţiuni de ale sufletului românesc, ce nu 
poate cânta mereu pe aceeași coardă şi nu poate fi taxat nici restrâns 
în sburdelnicia lui, între tipare anume ticluite. 

Sandu Bledea Tăbăcaru! Cine şi unde se mai găseşte aceasta 
ispravă minunată, acest curaj civic în literatură? Care scriitor român 
a ştiut să picteze, să cioplească în marmură sau să toarne în bronz 
pe acest sfătos al naturei în fața tehnicei pugiliste şi atâtor 
inventatori şuchiați care dau razna asupra omului în plina lui 
fericire? Sandu împotriva civilizaţiei străinului cotropitor! 

Dacă numai acestor două opere li sar fi dat un colț de 
onoare în literatura mare românească, întreaga creațiune a geniului 
național s'ar fi umplut de lumină şi căldură sufletească, țâşnite 
dintrun nemărginit izvor al sufletelor. În fața renunţărilor, a 
pesimismului, nota comună a slugilor și învinşilor, ar fi intrat o 
lecuţă de încredere în virtuțile rasei noastre, buna dispoziţie, 
sentimentul de afirmare şi mândrie peste tot, şi în toate treburile 
românilor. 

+ 
* * 


Pentru trecut, cu toate greutățile pe care trebuia să le 
înfrângă scriitorul bănățean, în raport cu numărul nostru redus, în 
izolarea totală în care am trăit, fără ajutoarele materiale ce curgeau, 
ca ierurgile, pe gârla morilor naționaliste ardelene, fără că să fim 
sprijiniți de două universități în deplină libertate materială şi 
morală, am dat şi noi ceva, ba, încă foarte mult: suflet. 


ÎN atzi pu 
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O scădere am avut întotdeauna: n'am trâmbijat și n'am pus la 
tarabă sufletul nostru. Nu cunoaştem ce este fariseismul, biletul de 
intrare pe la toate uşile, necesară calitate pentru a se strecura omul 
pretutindeni. lar lipsa lui ne causează și astăzi, în viața publică, 
enorme decepții, punându-ne în inferioritate față de celelalte 
provincii cu mai mare abilitate. 

Nu cumva să se creadă că celelalte creaţiuni ce se trâmbiţă, 
sunt, atât de geniale, capodopere universale, încât scriitorii din 
provincii ar trebui să trâcnească în faţa lor şi să renunțe de mai 
scrie cinstit, simplu, limpede în concordanță cu spiritul onest, al 
marelui public din vastul imperiu al României. Şi, să nu se creadă, 
că, dacă cineva scrie despre lucruri extravagante, interpretând 
compilațiile din filozofia budhistă sau freudistă, nu i s'ar simți 
parfumul opincei naţionale şi că din aceste opere geniale nu s'ar 
vedea izmenarul procopsit sau ticăloşit întro societate în care 


dânsul joacă pe bufonul. 
* * 


* 


Astăzi? Suntem siliți să facem literatură bănățeană. Au 
răsărit, Dumnezeu ştie de unde, o pleiadă de copilandrii, unul mai 
inimos decât altul, unul mai talentat decât altul... Cu toate că au 
multă învățătură şi cunosc literaturile universale, iar în capul lor 
trăiesc toate cucoanele sulemenite şi toţi eroii Capitalei, nefiind nici 
prea ignoranţi în speculțiunile gândirei și perversităţilor, totuși se 
întorc acasă, aci în Banat, şi scriu la ei, acasă. 

De ce? Marea mulțime de la noi cere scris. Sufletul colectiv 
al acestui colț de țară vrea să vorbească, așa, după cum a făcut-o 
istoria, pe înțelesul tuturora. Vechile umbre, scumpe nouă, de după 
zidurile căminelor părăsite de înstrăinatele odrasle, strămoşii, cer tot 
mai insistent viaţă. Fantaziile copiilor sunt mereu chinuite de 
şoaptele fantomelor: 

- Ce am făcut noi, de ce ne-aţi uitat? N'am vorbit oare şi noi 
ca oamenii? N'a sclipit oare în sufletele noastre, dumnezeirea? Nu 
ni sa descoperit în toată splendoarea natura, cu tainele ei mari şi 
multe, în decursul sutelor de veacuri? Jalea codrilor, şoaptele 
părăului din Vale, furtunile deasupra micilor noastre vetre stinse? 
lar firea nu nc-a binecuvântat oare pe noi cu blândețe, omenie, cu 
inimile de aur ale maicelor noastre, care în revărsatul zorilor se 
tăinuiau, cu olcuja lor de jechiu în cimitire cu spiritele universului? 
Şi, apoi, între frământările oamenilor n'am rămas oameni? 
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În această provincie, la aceşti buni români, s'a creat un suflet 
mare ce pretinde spovedanie, trai. Un material imens omenesc stă la 
dispoziţia scriitorilor. Si, dacă condiţiile sunt date, aici, în Banat, 
pentru noua gardă de sensibilități româneşti, aceasta înseamnă, că 
peste toată întinderea pământului românesc sunt date. 

Adevăratul suflet românesc se plimbă astăzi nu numai prin 
țara întreagă, ci peste tot pământul unde râică picior de român. 


A+ 


NICOLAE NOVAC 


Bocet românesc 


i riai lună nouă 

taie pita'n două 

şi ne dă şi nouă, 

că ne-o fi de când 
umblând toţi plângând, 
plângând şi formând - 
că mişelul rus 

a luat tot şi-a dus 

dus în țara lui 

pita orişicui... 

A luat vaci şi cai, 
grâu şi aur şi mălai, 

a luat mândre oi, 
carele cu boi, 

fete şi feciori, 

soarele din zori, 

luna de pe cer - 
cântec şi năier... 


Plângem şi bocim, 
bocim şi murim 

azi ca niciodată, 

în țară bogată, 
mergem toți de mână 


lea vârf de seară 
adu vremea iară, 

ca pita cea nouă 

s'o tăiem în două, 
s'o punem pe masă 
cu zâmbet în casă, 
cu vite'n obor, 

cu hore'n ocol, 

s'o stropim cu vin 
cam scăpat de chin, 
de chin şi suspin... 
Carul nost cu boi, 
adu-l înapoi, 

ca în fapt de seară 
să ne cânte iară 

pe uliți de sat 

când vor sta la sfat 
fete şi feciori 
până'n mândri zori 
şoptindu-şi cu drag 
în al casei prag 
visul lor cel drag... 


Lună, lună nouă, 
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- stăpână... taie pita'n două, 
e fi ai rabzi, şi ne dă şi nouă... ȘI stăpânii's muţi, 
cum rabzi şi nu-l arzi Il muţi și orbi şi Surzi, lar la noi la acasă - 
pe cel rus hapsân - Lună, soră bună, î Tu, Doamne-auzi, să întindem masă - 
hapsân şi păgân, a nopții stăpână, y, singur l-auzi, şi strânşi toți de mână, 
că ne-a luat surâsul cântecul străbun, | gcamăt voinicesc - hora cea străbună 


cântul nost' bătrân, bocet rumânesc!.. să o jucăm iară 


şi ne-a'ncuiat visul, 
ne-a necinstit vatra, 
ne-a golit poiata... 


Rândunică'n zori, 
suntem cerşetori, 
azi ca niciodată, 

în ţară bogată... 
Lună, lună nouă, 
taie pita'n două 

şi ne dă şi nouă, 

că blestem vuim 

şi lacrimi bocim 

pe nepusă masă 
că-i străinu'n casă 
şi rău ne mai frânge 
să îi dăm şi sânge, 
sânge rumânesc 

din piept voinicesc... 
iar el, vinul bun, 

îl bea ca nebun, 

şi țuica de prune 
ne-o bea şi ne spune 
că-i stăpân aici, 

iar noi, licurici 

şi viermi fără rost 
şi făr adăpost... 


Rău am mai ajuns, 
răul ne-a ajuns - 
plângem şi bocim, 
bolim şi murim, 

şi vaetul nost' 

cam fost toți vânduți - 


fă-ni-l iar să sune, 

valea să răsune - 

iar de sus din munte, 

prin păduri cărunte, 

adu înapoi 

cântec de cimpoi, 

râs de fete mari 

şi de copiii cari 

sburdă'n voia lor 

cu-obraji de bujor; 

că ne-o fi de când 

i-auzim oftând, 

oftând şi gemând 

ca de greu blestem - 

din drăcesc îndemn, 

azi, suduie sfinţii 

şi-şi pârăsc părinții 

la ciocoii noi 

aduşi de nevoi, 

de muscali păgâni, 

făcuţi azi... stăpâni... 

pe rusnacii crunți, 

trăsneşte-i în frunți, 

iar de n'o fi cum, 
prefă-i, Doamne'n scrum 

şi din negru nor, 

trimite cu zor 

fulger luminos 

să-i toarne pe dos - 

şi ca nişte hoţi - 

să se scalde toți - 

întregul popor, 

în sângele lor... 


din zori până'n seară, 
când luna cea nouă 
taie pita'n două 

şi ne-o dă şi nouă; 
să legăm frăție 
pentru veșnicie - 

şi scăpaţi de chin, 

să ne veselim, 

şi iar să doinim, - 

să nu mai bocim!... 


+++ 


Vodița Monastery ruins, original church built by St. Nicodemus. 
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Prof. ION GHEORGHEOSU 


Un poetal înstrăinării 
Nicolae Novac* 


Parmar 0€ arin Daci ŢI vi 


(bc numele lui Nicolae Novac nu apare în nici unul din 
dicționarele scrise la noi în. perioada comunistă, se cuvine a-l 
prezenta în câteva rânduri succinte. Pe adevăratul său nume Aurel 
D. Bugariu, viitorul scriitor şi poet s'a născut la 27 Martie 1919, în 
localitatea Moldova Nouă, județul Caraş-Severin. Elev încă la 
Liceul General Dragalina din Oraviţa, debutează cu un volum de 
schițe şi nuvele “Încrustări în bancă în editura gazetei Reşiţa. 

” Ca student la Facultatea de Litere şi Filosofie din București, 
publică romanul “Dragoste albă, _ având pe banderola cărții o 
prezentare scrisă de Ionel Teodoreanu. Ca şi alți tineri din generația 
sa, este silit să-şi întrerupă studiile, înrolându-se în armata română 
angajată în campania războiului din Răsărit. Tragicele evenimente 
au întrerupt brusc activitatea literară a tânărului sublocotenent de 

„cavalerie, care colaborase deja la reviste ca: _ Universul literar, i 

„România literară, Societatea de mâine, Dacia rediviva, 
Fruncea - şi altele, semnând cu adevăratul său nume: Aurel D. 


| Bugariu. Participă la luptele de pe frontul din Ungaria, unde cade 
prizonier la nemți cu întregul escadron, în chiar noaptea Anului Nou 


_1945, aripa stângă a frontului rămânând descoperită. Aliaţii noştri, 
trupele ruseşti - notează scriitorul - părăsiseră poziția pentru a serba 
cu unguroaicele revelionul în sat... Este decorat, în lipsă, prin 
înaltul Decret Nr. 114 din 18 Ianuarie 1945 cu Ordinul de Cavaler 
cu panglică de Virtute militară” şi Frunza de stejar. Rămas în 
Germania, își continuă studiile la Erlangen (Bavaria), urmând 
cursuri de istoria artei, ziaristică şi istoria muzicii. Se căsătoreşte, | 
emigrând în S. U. A,, al căror cetăţean devine la 9 Martie 1960.] 
Redactează acolo o revistă intitulată “Vers, la care colaborează 
poeţii Aron Cotruș, Vasile Posteucă, Stefan Baciu, Victor Buescu, 


e e SE 


Li] A ; 
Articolul a apărut pentru prima oară în ziarul PARALELA 45, din Timişoara. 
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N. S. Govora şi alţii. Dintre prozatori trebuie amintiţi Vintilă Horia, 
]. N. Mânzatti, D. C. Amzăr, |. G. Dumitru, E. D. Dumitru etc. Este 
redactor sau colaborator la câteva din ziarele româneşti din exil, 
continuând să scrie volume de poezie şi proză în româneşte sub 
pseudonimul Nicolae Novac.  Magul care-şi caută stcaua 
(Paris, 1951), “Catapeteasma “_(în volumul colectiv Poeme 
fără țară, - Madrid, 1954), La capătul drumului (în 
volumul “Poveşti fără fară, Madrid, 1957), Ultimul învins 
” (Cleveland, 1965), iată câteva din titlurile cărţilor publicate de 
Nicolae Novac în exil. La aceste scrieri, se adaugă traducerile: 
“ Tălmăciri din lirica amerindiană (Munchen, 1979), ambele 
volume fiind prevăzute cu o prefaţă semnată de George Ciorănescu. 
După cum observa profesorul Thomas A. Perry, de la Universitatea 
din Texas, întrun articol din revista Sinteza, Nicolae Novac a 
rămas exclusiv un scriitor de limba română, în care a continuat să 


„ Viseze şi să scrie. Traducerile - cum este şi cea cuprinzând 
| Maximele şi cugetările înțeleptului Kablil Gibran 
' (Madrid, 1980)- constituie pentru poetul român, fără țară, o formă 


de a se simţi acasă, de a-şi apropia miresmele şi ecourile familiare 
ale limbii materne, chiar şi în literatura indienilor americani, 
descoperind o asemănare cu poezia noastră populară, cu cea din 
cântece de rugăciuni şi bocete. Întreaga poezie a lui Nicolae 
Novac rămâne o dureroasă spovedanie a unui învins, a omului silit 
de vitregiile istoriei să se strămute în altă țară. Departe de patrie, la 
Madrid, el editează o carte de poezii intitulată Cântece fără 
țară, cu o prefaţă de Aron Cotruş. Nicolae Novac este şi el un 
revoltat împotriva sorții şi un protestatar, denunțând viguros 
realităţile politice care au provocat nu numai drama exilului său, ci, 
mai ales, tragedia unui popor, vândut la mezat de atotputernicii 
planetei. În meditaţiile amare asupra condiției omului fără fară, 
în creaţiile sale atât de apropiate de lirica noastră populară, din 
rugăciuni şi colinde, Nicolae Novac se dovedeşte o voce puternică, 
continuatoare a unei tradiţii ilustrate de Şt. O. Iosif, O. Goga şi 
Aron Cotruș. Sunt convins că atunci când peste țară va sufla un vânt 
benefic şi pentru cultura acestui neam atât de urgisit în istorie, se 
va găsi un om de suflet sau o editură românească care să ia inițiativa 
de a tipări opera poetului dezrădăcinat, aducând acasă, acolo unde îi 
este locul, încă o voce a exilului amar. 


* ke 
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Rugăciune 


IBoamne, vreau să mă rog, ie, 
Fără să-ți cer nimic! 

Oare, se poate? 

Corul cântă: Nu vrei Dreptate?” 


M'am tânguit, am cerşit la icoană, y a: 
Am trăit zilelen goană, : 
Împletind firul vieții ce mi l-ai dat, 
În patru sau trei, altfel decât Tu vrei! 
M'am legat de om şi pământ 4 
În loc să ascult... N 
Corul cântă: Ascultai Simfonii! 


Dumineca vream să învii 
Bolnavii de trup şi de suflet. 
Corul cântă: Nu era rău! 


Nu era ce vrea Dumnezeu, 
Căci trupul şi sângele Lui m'așteptau în Altar. 
Mi-ai arătat de atâtea ori drumul; 

Şi habar n'am avut! 

Corul cântă: Drumul era prea îngust! 


Pe el mersese Cel azi nevăzut... 
M'am gândit înainte de-a păși înainte 
Şi înainte era poate înapoi! > 
Corul cântă: Gândul nu-i de la noi! 


Dar aveam puterea să-l schimb... 
Nu eram surd și n'am auzit, 

Nu eram orb şi n'am văzut, 

Nu am crezut! 


Corul cântă: Nu poți crede ce nu se vede!” 


Cine eşti tu, ce-mi şopteşti, la ureche? 


4 


Cu semnul crucii te-alung... 

Plâng și vreau să mă rog doar în gând, 
Să mă rog tăcând. 

Să nu-ți cer nimic, nu pentru că posed tot, 
Infimă bucăţică din Tot . 


Să-ţi mulțumesc şi să te iubesc, 
Fără să mai vorbesc! 


Ana Maria Marin 


Scfiimonafi IOAN 
Sf. Munte Atfios 


Sfântul loan lacob Românul. 


Sihastru contemporan din Ţara Sfântă. 
(1913 - 1960) 


(continuare) 


Ul oaştele Sfântului loan întregi se 
află depuse în Biserica Sf. Stefan din 
Mănăstirea Gheorghe Hozevitu din Tara Bă 
Sfântă. Aici vin închinătorii şi se închină cu BRE 
multă râvnă şi credinţă, sărutând racla şi Ia h 
mulți se vindecă de boli. i : 

După ce Moaştele Sfântului au fost d utisă în Biserică, nişte 
preoți din Patriarhie, au voit să-l scoată afară din Biserică că sunt 
niște Moaşte de alt neam. Patriarhul a făcut o comisie, care s'au 
prezentat la fața locului, dar la urmă arhiereul care era în comisie 
n'a mai voit să-l scoată afară, întrucât egumenul era plecat în Grecia 
şi a hotărit să aştepte ca să se întoarcă egumenul. Între timp însă 
Patriarhul a murit, un arhiereu a fost operat de rinichi şi altul s'a 
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îmbolnăvit de inimă, aşa că Sfântul a rămas în Biserică până în ziua 
de azi. 

În timpul vieții Sfântului a venit la peşteră un preot Mitrofan 
din Sfântul Munte, de meserie pictor şi i-a plăcut foarte mult 
singurătatea de la Schitul Sfânta Ana, unde locuia Sfântul loan şi i-a 
spus Sfântului că merge să aranjeze lucrurile acasă în Sfântul Munte 
şi se reîntoarce sigur. i 

Sfântul loan i-a spus: Dacă vii, vino așa cum eşti acuma, 
dar dacă vrei să pui casa în rânduială, nu ai să mai vii deloc. 
Mitrofan a afirmat că va veni sigur. Venind în Sfântul Munte, s'a 
apucat de picturi trecând doi ani. Un ucenic de al lui, cu năravul rău 
de a fura, i-a luat nişte pensule de valoare. Preotul Mitrofan 
certându-l, ucenicul sa mâniat şi întro seară i-a ținut calea şi l-a 
omorât. Aşa s'au realizat cele spuse de părintele loan, că dacă nu 
rămâi acuma, nu vei mai veni. 

O credincioasă venită din Grecia la Mănăstirea Hozeva, 
văzând Sfintele Moaşte ale părintelui loan, a fost impresionată, s'a 
întristat mult şi s'a căit că le-a văzut, zicând: mai bine nu le vedeam. 
Ea era venită cu un grup de vizitatori. Mergând acasă la gazdă în 
lerusalim unde se oprise, a aţipit şi i s'a arătat Sfântul loan 
întruchipat foarte frumos spunându-i: Ileano, de ce te-ai speriat de 
mine? Eu sunt loan. Ce rău ţi-am făcut? Ileana, după acest vis, a 
Vrut să vină din nou la Mănăstirea Hozeva, ca să-şi ceară iertare de 
la Sfânt, dar trebuia să plece cu grupul în țară. După un an a revenit 
în mod special, numai ca să-şi ceară iertare şi să obțină o fotografie 
a Sfântului loan ca să-l pună la loc de cinste. 

Locurile acestea pe unde a pusnicit Sfântul Ioan Iacob 
Românul, din pustiul muntelui și a văii Hozeva, au jucat un rol 
important din cele mai vechi timpuri. lisus a lui Navi, urmașul lui 
Moise, dupa căderea cetăţii Ierihon, a trecut pe drumul ce şerpuiește 
de-a lungul pârâului Wadi Kelt sau cum i se zice astăzi Valea 
Hozevei şi a ajuns pe locul unde se află astăzi lerusalimul. Sfinţii 
Părinţi loachim şi Ana au avut în Valea Hozevei o stână de oi. Fiind 
foarte supăraţi că nu aveau copii, au plecat de acasă. Sfântul 
Ioachim a venit în Valea Hozevei şi s'a urcat în Peştera unde a stat 
cândva şi Sfântul Ilie și s'a rugat aicea timp de 40 de zile, ca să se 
milostivească Dumnezeu şi să-i dea copil. Sfânta Ana a rămas în 
Ierusalim în locuinja lor din apropierea Porții Leilor (sau a Sfântului 
Ştefan) unde la fel era o peșteră și s'a rugat mult Domnului. După 
cele 40 de zile de post şi rugăciune, amândoi au fost vestiți de 
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îngerul Gavriil că vor avea pruncă, care era să fie Maria, Maica 
Domnului nostru lisus Hristos. După ce Sfânta Ana a dus'o pe 
prunca Maria în vârstă de trei ani la Templu în Sfânta Sfintelor, pe 
locul unde se află astăzi moscheea lui Omar, s'a retras tot pe Valea 
Hozeva, într'o peşteră situată la circa un km mai spre Ierihon de la 
peştera Sfântului Ilie. Aice s'a retras Sfânta Ana cu un grup de 
femei pioase şi care de atunci se cheamă Der Banat după denumirea 
arabă sau mănăstirea femeilor sau Schitul Sfânta Ana. Tradiţia 
spune că piciorul drept al Sfintei Ana a fost păstrat la schit până 
prin secolul al XV-lea, când călugării de aici au fugit în Sfântul 
Munte Athos de teama prigonirilor şi au luat și piciorul drept al 
Sfintei Ana şi ei au întemeiat Schitul Sfânta Ana din Muntele 
Athos, spre versantul sudic, care există până astăzi şi are ca Sfinte 
Moaşte principale, Piciorul Sf. Ana. Sfântul prooroc Ilie, urmărit de 
Isabela, aici sa adăpostit timp de trei ani şi jumătate, hrănit de un 
corb, care dimineaţa îi aducea carne şi seara pâine. Această peşteră 
a rămas intactă de la Sfântul Ilie la Sf. loachim şi până azi, chiar 
după ce mănăstirea a fost distrusă de Hosroe, împăratul perșilor la 
anul 614. Grijă mare a avut Sf. loan pentru folosul său sufletesc şi 
al altora, după cum se vede în scrierea aceasta denumită: Citirea şi 
Cugetarea dumnezeeştilor Scripturi. El spune: de multe ori am scris 
cuvinte pentru folosul meu sufletesc şi am crezut că aceste cuvinte 
pot folosi şi la alte persoane, care nu prea au vreme să deschidă 
cărțile potrivite. Ştiu că în ziua de azi toată lumea este grăbită și 
cărțile cele groase ale Sfinţilor Părinţi stau uitate și rar cine le mai 
citeşte. Aşa este duhul veacului, aşa sunt ocupațiile oamenilor, așa 
este războiul cel nevăzut, încât lucrul duhovnicesc şi mai ales citirea 
cărților sfinte, nu prea au loc în viaţa creştinilor de azi. Şi asta nu se 
întâmplă numai în lumea mirenilor, ci înşişi monahii au început să 
ajusteze viața după moda nouă. Grija celor pământeşti îi ține 
încătuşați şi nu pot să mai afle vreme pentru citirea şi cugetarea 
dumnezeeştilor Scripturi. Abia au vreme să asculte pravila din 
Biserică, însă şi atunci mintea le este împovărată cu grija trupească 
şi cu necazurile vieții. Pentru îndulcirea sufletului, greu se găseşte 
vreme în veacul nostru. Şi aceasta ne păgubeşte mai mult decât 
toate. Căci neavând răgaz a privi mai des către cele cereşti uităm 
rostul vieţii, slăbim duhovniceşte şi ajung de multe ori la 
desnădăjduire, când știm ce fel de făgăduință am făcut înaintea lui 
Dumnezeu şi când vedem că se cheltuieşte viața în chip zadamic. 
lată cum ne sfătuieşte Sf. Nicodim Aghioritul în această privință. 


44 


Toţi creştinii care ştiu carte, datori sunt a citi dumnezeeştile 
Scripturi, pentru că după cum zice Sf. loan Gură de Aur, fără de 
citirea Sfintelor Scripturi, nu poate cineva a se mântui. În 
cuvântarea sa cea pentru Sf. Lazăr, Sf. loan Gură de Aur zice: că nu 
este cu putință, nu este a se mântui cineva, neîndulcindu-se adeseori 
de citirea duhovnicească. 

Apoi Sf. loan Scărarul ne încredințează că citirea luminează 
şi adună pe minte şi năravurile le pune la îndoială. lar Sf. Efrem 
Sirul zice: În ce chip trâmbija strigând în vreme de război, deşteaptă 
osârdia vitejilor luptători împotriva inamicului aşa şi Sfintele 
Scripturi deşteaptă osârdia ta spre cel bun ta spre cel bun şi te 
îmbarbătează pe tine împotriva patimilor. Pentru care frate al meu, 
trezeşte-te cu întemeiere şi te sârguieşte de-a pururea a te lipi de 
Sfimele Scripturi ca să te înveţe pe tine cum se cade a fugi de 
cursele vrăjmaşului şi a dobândi viața veşnică. Sunt însă unii care 
citesc, dar nu-şi dau silința ca să înțeleagă cele scrise. Sf. Apostol 
Pavel scrie către ucenicul său Timotei: ia aminte la citire. lar despre 
Sf. Vasile cel Mare şi Sf. Grigorie Teologul, spune istoricul Rufin, 
că 13 ani au şezut în pustie cugetând scripturile. Acum să ne oprim 
puțin la cei care trăim în veacul acesta de pe urmă şi să ne întrebăm: 
dacă în vremea cea veche era neaparată nevoie de citirea Scripturii 
lor, dar oare astăzi când s'au înmulțit vicleşugurile în lume şi s'au 
împuținat păstorii cei buni, acum când nu mai găseşti pildă de viaţă 
şi nici povăţuitori sufleteşti, cu atât mai mult trebuie să ne sârguim 
la citirea Sfintelor Scripturi, căci în ele vom găsi mângâiere şi 
luminare. Sf. Isac Sirul zice în Cuvântul 36: Aceasta este voia 
Duhului Sfânt, ca să fie iubiții lui în neîncetate osteneli. Nu 
locuieşte Duhul lui Dumnezeu în aceia care trăiesc în odihnă, ci 
duhul diavolului; după cum şi unul din cei ce iubea pe Dumnezeu a 
zis: M'am jurat să mor în fiecare zi. Din aceasta se observă robii lui 
Dumnezeu cei curați, din ceilalți, căci aceştia trăiesc în scârbe și 
Strâmtorări, dar lumea în desfătare și odihnă pentru că nu a voit Prea 
Bunul Dumnezeu, ca iubiții Lui robi să aibe odihnă în această viaţă, 
dar mai mult a voit ca însuși ei în scârbe, în greutăți, în griji, în 
sărăcie, în goliciune, în singurătate și datorii, în boale şi defăimări, 
în bătăi şi zdrobirea inimii cu trup bolnăvicios și chip scârbit de 
neamuri într'o stare care nu se aseamănă celorlalți oameni, în 
locuință singuratică și liniştită şi cu totul nevăzut de oameni Şi 
slobod de orice lucru care aduce mângâiere pământească. 
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Pentru asta aceştia plâng şi lumea râde, aceştia suspină și 
lumea se bucură, aceştia postesc şi lumea se desfătează, ziua se 
ostenesc și noaptea se pregătesc de nevoinţă, sunt unii care se dau la 
osteneli de bună voie şi la scârbe împotriva patimilor, alţii goniți de 
oameni. 

Şi din unii s'au gonit, alții s'au sinucis și alții se ascundeau 
prin crăpături. Şi se împlinea la ei cuvântul care zice că în lume 
scârbe veți avea, dar în Mine vă veţi bucura. Căci cunoaşte Domnul 
Câţi trăiesc în odihnă, nu pot să rămână în dragostea Lui şi pentru 
asta, i-a împiedecat pe ei de la odihnă și de la pofte, Hristos 
Mântuitorul nostru a cărui dragoste este mai puternică decât 
moartea cea trupească şi să arate şi în noi puterea dragostei Lui, 
Amin. 


= kk 


Monahul 


Î ba văzut 

în munte 

la ora crispată 

la ziuă în cădere. 
Pojar i-urca pe față 
un neînțeles îl îmbrăca 
aerul se'ngropa'n tăcere, 
un frig de început de lume 
în păr îi adăsta. 

Gândul mi se-anină a rugă 

în suflet se adună, 

Doamne ești aicea 

iar umbletul Tău tună. 
Trecu absent pe lângă noi 
şi lucrurile pornira undui 
obraz ușor de vânt, 
văzduhul se umplu ca un ecran 
cu coruri lungi de umbre 
şi fluturi lin zburând. 


dforia lon Groza 
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LIBERTATE 


0, scumpă libertate, cuvânt de ușurare, 
Eşti suflul cald ce-alină şi'n inimă pătrunde, 
Dorinţa omenirii din vremuri milenare, 
Te-ai renăscut din nou în clipele absurde. 


Tu, eşti frumosul cântec, eşti doina de iubire, 
Eşti visul cel de veacuri mereu neimplinit, 
Acum te cânt din nou cu imnuri de mărire, 
Prin tine, Dumnezeu să fie preamărit. 


O, Dumnezeu Preasfânt, atâta vreme ascuns 
Sub cărțile minciunii ce lumea a'mpitrit, 

lar tu, sărman popor, ai fost robit deajuns 
De minţile bolnave, dar iată, te-ai trezit. 


Tu, Te renaști lisus, în scumpa noastră țară, 
Căci Tu eşti libertatea şi gloria pe pământ, 
Poporul României se'ntoarce din ocară, 

Şi liber Te adoră, Te preamăreşte'n cânt. 


0, scumpă libertate, acuma pot şi eu, 

Cu ntreg poporul meu să cânt şi zi și noapte, 

Şi să strigăm cu toţii: “Ce mare-l Dumnezeu! 
n marea Lui iubire, El ne-a întors din moarte. 


Dionisie Deoanca 


xi 


—. 
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OLIMPIA COJOCNEANU 


San Jose, California 


George lopârceanu. 


(1886 - 1937) 
110 ani de la naştere 


( unoscutul şi îndrăgitul poet al “florilor şi gâzelor 
versurile căruia le ştiu mai toți, maturi şi copii, s'a născut - acum, 
iată, deja, 110 ani în urmă - la Bucureşti. A debutat la 18 ani în 
publicația umoristică Belgia Orientului, (în 1904) supliment literar 
al ziarului Adevărul. Este remarcat, ulterior, de criticul G. 
Ibrăileanu în ” Viaya Românească” la care revistă devine secretar de 
redacţie. Din 1919 conduce cu scriitorul Mihail Sadoveanu revista 
“Însemnări literare de la laşi unde s'a stabilit definitiv. 
Consacrarea poetică îi este adusă de primele două volume de 
poezie: Balade vesele (1916), devenit ulterior Balade vesele şi 
triste (1920), şi Parodii originale (1916). 

S Poetul a mai publicat “Amintiri din luptele de la Turtucaia, 

(1918), amintiri din primul război mondial. Apoi,  Pirin-Planina, 
(1936), volumul de versuri „Migdale amare (1928), un volum de 
proză Scrisori fără adresă (1930) şi fragmente dintr'un roman 
neterminat, Minunile sfântului Sisoe. Topârceanu se distinge prin 
muzicalitatea şi originalitatea frazei şi nu mai puţin prin concizia 
izvorâtă din claritatea ei. 

Cu ani în urmă am avut şansa de a-l cunoaşte pe fiul 
poetului, la Nămăieşti, unde mă aflam într'o scurtă vizită la 
mănăstirea din localitate. Bunătatea, blândețea şi sinceritatea, buna 
impresie făcută asupra mea a fiului, m'au determinat la mai multă 
atenţie în înțelegerea tatălui, pe care îl aniversăm acum. 

Şi acum să ne aducem aminte de câteva din frumoasele lui 
poezii care ne-au încântat şi ne-au bucurat de-a lungul vieții noastre, 
de pe băncile școlii până la maturitate. 


Primăvară 


După-atâta frig şi ceață 

lar s'arată soarele. 

De-acum nu ne mai îngheaţă 
Nasul şi picioarele! 


Cu narciși, cu crini, cu lotuși, 
Timpul cald s'apropie. 
Primăvara asta totuși 

Nu-i decât o copie. 


Sub cerdac, pe lăuruscă, 
Cum trecură Babele, 

A ieşit un pui de muscă 
Să-şi usuce labele. 


Păsările migratoare 
Se rântorc din tropice. 
Gâzele depun la soare 
Ouă microscopice. 


Toată lumea din ogradă 
Cântă fără pauză. 

Doi cocoșşi se iau la sfadă 
Nu ştiu din ce cauză. 
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Un curcan stă sus, pe-o bârnă, 
Nu vrea să se bucure. 

Moţu roşu îi atârnă 

Moale ca un ciucure. 


Doar Grivei, bătrânul, n'are 
Cu ce roade oasele, 

Că de când cu postul mare, 
Toate-i merg de-a'ndoasele. 


Pentru câte-a tras, sărmanul, 
Cui să ceară daune?... 

Drept sub nasul lui, motanul 
A venit să miaune. 


Dar acum l-a prins potaia 
Şi-a'nceput să-l scuture... 
Peste toată hărmălaia 
Trece'n zbor un fluture. 


Pe trotuar, alături saltă 

Două fete vesele... 

Zău că-mi vine să-mi las baltă 
Toate interesele! 
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ERGLIST) SECTIRP 


Dr. GABRIELA DUDA 
Center of Slavic and East European Studies 
UC - Berkeley 


ROMANIAN LITERATURE in SEARCH 
of its IDENTITY in 
THE POST-TOTALITARIAN SOCIETY 


Pe of the lait - motifs very often used in newspaper or TV 
commentaries in order to characterize the intellectual life and even 
the mere daily life during the communist period, chiefly in the last 
years of Ceaușescu 's dictatorship, was the resistence through 
culture. Culture was viewed as a way and, at the same time, a 
condition of surviving, in the continual confrontation with the peril 
of losing the identity as a nation and also as an individual. 

| think is difficult to explain what has happened with 
Romanian literature and with Romanian cultural life after 1989 if 
don't take into account such an assumption which is related to the 
more general aptitude of the Romanian people to confront - | would 
say - in an indirect manner the different adversities of history: 
because the resistence through culture was implicitely a resistence 
through literature. 

After the Stalinist period, which was transposed into the 
artistic field by the categoric imperative of the socialist realism, a 
dramaticaly short period of liberalization of the cultural and social 
life followed starting with 1962 - 1964. This illusion of freedom 
combined with the antisovietic attitude during the summer of 1968, 
when the armies (excepting the Romanian army) of the members of 
the Warsaw Pact entered Prague, ensured Ceauşescu a huge 
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political capital and even a certain international appreciation. This 
manoeuvre of captatio, very well played, allowed a period of 
ideological relaxation and of rapid orientation toward Europe, 
chiefly Western Europe. Such a process was realized by direct 
contacts, by translations from classical and modern Western 
literature, by unforgettable performances and, most of all, by the 
apparition of a young generation of poets and prose - writers, 
among which the most important was Nichita Stănescu - a poet 
whom some critics viewed as the greatest name of Modern 
Romanian literature. 

But this period was very short, in 1972, Ceaușescu launched 
the Theses of July, a short treatise of totalitarian ideology, inspired 
by the North - Korean model. The impact on literature and 
generally on cultural life was extraordinary: Ceaușescu 's 
ideological programme tried to enforce a narrow and agresive 
nationalism combined with elements of socialist realism and with 
an increasing affirmation of the cult of personality. Nothing was 
forgotten in this dreadful construction of the Lie: neither the true 
national values, the heros of the national history, nor the most 
representative writers and artists of Romanian culture. It seemed 
that Ceaușescu and his cultural guardians allowed an unexpected 
enlargement of the area of the artistic exploration: some topics 
which had been until then taboo acquired the right to be expressed. 
That is why between 1970 - 1980 there appeared a series of novels 
which all refered to the darkest period of the communist 
dictatorship - the  obsessive decade (1950 - 1960); the most 
significant and convincing from a literary point of view was 
Augustin Buzura 's novel The Faces of the Silence whose plot 
takes place in the period which followed the end of the Second 
World War, in a Transilvanian village: it is the story of the hopeless 
struggle of the partisans agains the communist power which was 
settled with the help pf the Red Army. 

But the hidden sense of such an unbelievable freedom of 
expression became in time very clear: the dark decade of Stalinist 
terror should contrast with the period of enlightened communism 
of Ceaușescu's rule. In time a rich sub - literature inspired by this 
idylic and highly ideologic programme flourished: it was inhabited 
by disoriented people whose problems were always solved by a 
paradigmatic character of the times: an activist of the Communist 
Party. He replaced, in the totalitarian perspective, the saint, the 
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priest, the adviser; he was the fictional projection of the Father of 
the Nation as Ceauşescu believed himself to be. That is why almost 
the entire literature on order written in that period has as the most 
significant character the activist: he was honest, clear - sighted, 
courageous, competent in all fields (as Ceaușescu himself believed 
he was). The reality disappeared completely behind the ideological 
project; instead of actual dramas there were invented dramas that 
the Party ideology had to solve, instead of the brutal confrontation 
between individuality and a falsely egalitarian society, based on 
irresponsability and lies, the kitsch psychology of the 
multilaterally developped man, of the new man. 

How the true Romanian writers encountered this permanent 
threat is a topic of the psychology and sociology of Romanian 
culture which one should write about without contempt, and 
without partiality. Without contempt, because it is very difficult and 
unfair to judge such a reality from outside, when one hasn't lived 
through such an experience. Without partiality, because, 
unfotunately, the talent of writing and the morality of the social 
attitude are not always directly correlated. But in connection with 
the Romanian official culture during the communist rule | can make 
the same remark made in connection with the official culture during 
Hitler's period: they were, in fact, sterile, they didn't create cultural 
and artistic values. 

The true writers, those who refused moral and artistic 
suicide, those who tried to continue to write, without making 
compromises (or making minor compromises like the agreement to 
omissions and modifications in their works, because otherwise they 
didn't receive the consent to be published) represented some of the 
conscious artisans of this resistence through culture. About the 
manner to realize this resistence I should like to speak now, because 
every individual or collective option had as result a specific way of 
understanding and of writing literature. 

For a while literature was - perhaps much more than other 
fields of artistic life (music or even the fine arts) - openly, brutally 
controlled. Every publishing house and literary journal had its 
censurers which decided the fate of a literary work proposed to be 
published: for every manuscript a file was opened in order to write 
down its ideological requirements it was not published. The artistic 
quality of the book was not a necessary criterium of selection. 
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After 1980, Ceaușescu lunched a so-called supression of the 
censorship: in fact, this continued to exist and to exert more and 
more intense pressures on the writers, in an indirect but just as 
efficient way. A hierarchical authority was imposed on all 
publishing houses of the country: specialized editors read all 
materials which had to be published. Ideological mistakes could 
have disastrous consequences: the editor could be fired, the writer 
could lose the right to publish, the book could be expelled from the 
bookstores. An ideological mistake was notonlya non-canonical 

” representation of the socialist realities, the absence of any reference 
to an imposed scenario but sometimes also allusions without direct 
practical consequences: the name of a historical character the Power 
didn't like, the mention of metaphysical ideas, contrary to the 
marxist philosophy. The literature dealing with religious ideas, for 
instance, was forbbiden and, generally, so was any kind of allusion 
to the divine Power (which could be a serious competitor with the 
terrestrial Power embodied by Ceaușescu and his servants) either in 
a philosophical or in a poetry text. Therefore, when the translation 
of Mircea Eliade's treatese The History of religious ideas and 
beliefs appeared in 1987, it had a restricted circulation and was sold 
by order: it was not seen in bookstores. Many translations and even 
original Romanian writings - fiction, philosophical, aesthetic, 
sociological books were diffused by such a system: therefore the 
possibility to buy a valuable book became - especially in the 
conditions of cultural isolation of the country more and more 
accentuated - a privilege. A very grave mistake was also the 
mention of the names of writers who had emigrated: during the 
entire communist period these simply didn't exist (of course, in an 
official way). All except a few well - known names that Ceauşescu's 
government tried vainly to annex - Eugene Ionesco, Mircea Eliade, 
Emil Cioran (it is significant that all of them left Romania before or 
during the Second World War) - the writers who left the country 
during the years of the triumphant socialism were viewed as traitors 
and their names disappeared from any kind of reference like a 
footnote or a valuable commentary on the Frce Europe or the 
„Voice of America ” radio stations entered automatically into the 
"care - of the Secret Police (Securitatea) and became a case, a file. 

The literary journals were compelled to dedicate special issues for 
all political - very numerous - events, because Ceauşescu wished to 
cover the spiritual and material suffering of the Romanian people 
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with the illusion of a continous celebration: every time the 
Romanian people had something to celebrate and cultural press had 
to write down appropiately every such event, from a meeting of 
the Communist Party to the Great Leaders birthday. It was a 
problem that required intelligence and ability on the writers part to 
avoid that their name appear in such issues: the repeated rejection to 
publish encomiastic texts could have grave consequences. 

When confronted with such a controlling and repressive 
system, so well organized, the Romanian writer - representative of a 
people by its own nature skeptical and pragmatic - preffered the 
solution of survival, even a non - heroic one. Some of them tried to 
survive by ilegally leaving the country and integrating into a new 
culture. Those who remainend in Romania were compelled - in 
order to survive as writers - to find solutions in the sometimes 
indirect but always very harsh confrontation with the Power. With a 
few exceptions, Romania didn't have dissident writers like 
Soljenitzyn in Russia or Hvel in Czechoslovakia. The most known 
case - Paul Goma - was solved in a satisfactory way for Ceaușescu 
after the intervention of the international comissions by the 
expelling of the writer from the country. 

But even more interesting than these aspects which belong 
more to the sociology of literature than to literature itself is the 
manner in which the physiognomy of Romanian literature modified. 
Because he couldn't openly confront the Power and its different 
repressive organs, the Romanian writer frequently adopted 
deceiving tactics. Therefore the literary language especially under 
went spectacular modification: a whole technic of discourse with 
double meanings was developed - one of them neutral, innocent, the 
other, hidden and subversive. This kind of Bizantyne expression 
had to pass by the watchfulness of the censors: sometimes the 
manocuvre Was successful, at other times it wasn't. It would be 
interesting to do an in depth study of the frequency with which 
literary forms with double (maybe even triple) meanings - the 
parable, the fable, the allegorical construction - were used as Literary 
devices in order to ensure a certain freedom of writing and thinking. 
From this point of view Octavian Paler's novels The life as a 
platform and A happy man are significant for using this kind of 
strategy. 

The historical novel had a similar function: starting from the 
idea that there is always a homology between the period of writing 
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the literary work and the period which one writes about, the writer 
could, at the expense ofa remote period, show some uncomfortable 
truths of his time. A novel like The Counterfeiters by Silviu 
Angelescu could be read using an implied key: the fact that the 
circulation of this book was cancelled proves that the censors 
correctly desciphered the allusions to the Ceaușescu couple and the 
similiaties between the phanariote rulers and Ceaușescu himself. 

The beginning of the eighth decade brought onto the stage 
of Romanian literature a new generation of writers which 
designated itself the generation of the 80s; among them - the most 
important are the poet and the prose-writer Mircea Cărtărescu and 
the novelist Ştefan Agopian. The case of al these writers who didn't 
form a literary school or movement is interesting from the point of 
view of the relationship between literature and totalitarian power 
from many reasons. First, because none of them held an important 
position forcing him to make compromises or arbitrary decisions; 
they enjoyed a freedom of literary expression which has been payed 
with the price of a consciously assumed marginalization and of a 
very precarious financial standing. Second, because they all had an 
actively theoretical awareness of the connection between literature 
and political power; third, because the literature thei have written is 
marked by a fundamental contradiction common to many valuable 
literary works of that period: the contradiction between the 
contesting spirit, very alive, which was expressed by the refusal to 
accept a hated human and social reality and the experimental 
character of most of their works. 1 should like to insist upon this last 
point. 

Not being able to manifest themself freely, without 
restriction, these writers concentrated their interest and attention on 
the formal problems of the literary writing. Such a limitation of 
their field of exploration wasn't separated from a certain aesthetism: 
the autonomy of literature was chiefly emphasized and the natural 
heteronomy of literature was assimilated with the idea of 
unconditionally forcing the literature into submission to the 
ideological commands. This aesthetism represented in those years a 
curious enough phenomenon of a combination of postmodern 
stances and writing devices with literary techniques derived from 
the 60s New French Novel “ (for instance, the idea of the auto- 
generation of the text, the absence of the author's voice, etc.). The 
syncretism of these stylistic and aesthetic option to a great extent 
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divergent - which moved about in the eighth decade under the name 
of. textualism  - expresses well enough one of the alternative 
answers that Romanian literature has given in the attempt to 
confront the interference of the totalitarian power in its atitea 

The power - by means of its representatives, the army of 
cultural activists, of censors - had toward such a literature (which 
realized, of course, its experimental and aesthetic programme in a 
different way, from one writer to another) an ambiguous attitude of 
moderate tolerance. The fact that most of these novels or volumes 
of poetry could appear without modifications and easily enough 
doesn't express a liberalization of the censorship but the idea that 
such a literature might be allowed to appear, because it was not 
dangeous from a political point of view. By not paying attention to 
it, the Power again isolated the literature which it wished to make 
irrelevant not only from the point of view of its programme of a 
forced ideological treatment of art but also for the whole society. 
The same censorship became extremly vigilent, even ferocious 
when a slight step was made in the direction of representing some 
aspects drawn out from the reality of everyday life. A removal from 
the festive image Ceauşescu wanted as a substitute to reality was 
promptly punished. 

Romania didn't have - as 1 said previously - dissident 
writers. Some of the most well-known writers of Romanian 
Contemporary literature like Ana Blandiana, Octavian Paler, Mircea 
Dinescu or Andrei Pleșu hadn't in the last years before 1989 the 
right to publish. Their movements, their families, their houses were 
openly overseen day and night by the political police (Securitatea) 
which wished in such a way to point out its unlimited power. 

After 1989 there were a lot of discussions if this withdrawal 
behind an aesthetism initially assumed as an ally in the struggle 
against the dictatorship was a movement of resistence (even though 
marked by slight compromises) or a movement of involuntary 
collaboration with the totalitarisan power. 

Such discussion are to a large extent vain and they at any 
rate prove a guilty counscience on the part of the guild of writers 
and also on that of an entire society. There were claims that it was 
better not to write at all during these 45 years of communist rule: a 
desert-like cultural life or one dominated by ideological art would 
have been an excellent argument to prove to the free world the 
disastrous political and social programme of a communist rule. 
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Such a viewpoint which can sometimes be read in Romanian 
newspapers or heard on TV and radio broadcasts expresses a 
remarkable lack of lucidity which is as dangerous as the attempts to 
justify a cowardly silence. It is not possible to conceive of a whole 
society made up of active dissidents just as it is not possible to 
conceive of an entire society made up of saints. To be a dissident 
was and is in any time an individual option. The fact that Romania 
did not have dissident writers in the true sense of the word 
expresses something very important not just about the character of 
the Romanian people which have always felt a weak propensity for 
any kind of suicide but also about human nature in general: life 
must go on. If the true Romanian writers chose life, namely to 
continue to write books in' spite of the censorship and of the 
ideological terror, they didn't survive no matter what. | think it is 
the best thing one can say in their honour. That is why I think that 
an noncomplacent analysis of such a guilty conscience - as 
Octavian Paler undertakes in Don Quichote in the East 
starting with his individual example - is the most important thing 
Romanian literature, Romanian culture in general, must materialize. 
Without escaping the burden of sentimental justifications one 
cannot go on. Signs of this ample work are already visible, but the 
work itself has gotten slower by the fact that after 1989 many 
writers of all generations moved away from literature and oriented 
themselves toward political life or the press. Many of the important 
book printed after 1990 are written in the 80s, therefore they are 
marked by the same stylistic peculiarities | already mentioned. In 
some cases (for instance, the volume of poetry The climbing of 
the mountain by Ileana Mălăncioiu or the novel The glass 
case with stuffed birds by Marius Tupan) the books couldn't 
be printed during the years of the dictatorship. The climbing of 
the mountain contains religious poetry, The glass case with 
stuffed birds is a negative utopia about the hell of the best ofall 
worlds. In other cases, the author was banned when the book was 
written ( for instance, The second police by Octavian Paler, 
The drawer with applauses by Ana Blandiana). Other books 
have been reprinted without the omissions and the modifications the 
censorship had imposed at the first printing; therefore we have 
revised variants of some books which had a very good reception the 
first time they were published: Mircea Cărtărescu - The 
nostalgia, Gabriel Liiceanu - The Diary of Păltiniş). | can 
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mention the same phenomenon happening concerning the foreign 
books: for instance, M. Bulgakov's masterpiece The Master and 
the Margarita was integrally printed just in 1995. 

The fact that many writers are now involved in public or 
political life allows them very little time for their writing. Mircea 
Dinescu confessed in an interview in 1994 that since the end of 
1989 he has not written any poetry. 

But more significant is the fact that the attitude toward 
literature itself has modified. Before, during the dictatorship the 
literature had a reason to exist, maybe because for a true writer 
writing was the single justification for his life: even if to say the 
truh it was sometimes payed with deprivations and humiliation the 
writer knew he would be rewarded by his readers. If we can speak 
about a real resistence through culture during the dictatorship it 
should refer first of all to the audience of the cultural events: one 
read a lot in that time and a valuable book was waited for like a 
special event. In order to buy a book a reader could stand in line for 
hours. At any rate there was during the last two decades a kind of 
slidarity between writers (some writers) and their audience and | 
think this solidarity was the most important stimulus for the writer 
to continue to write. 

After 1990, the situation was dramatically modified. To 
synthetize, | can say that the writer won the freedom to say 
anything, without restrictions; it is true that sometimes he can be 
visited by dark messengers from the past and in these circumstances 
he receives threatening calls or letters. But the writer has also won 
the very bitter freedom not to be listened to. Even if the writer is a 
public person, the chief of a party, a member in Parliament, the 
chief editor of an important literary journal or ofa daily newspaper, 
he is not perceived as a writer but as a public or political person. 
And if the press , journalistic activity and politics are often for the 
Romanian writer more important than the literature he could write, 
this means that the social function of literature has been 
dramatically modified. Two realities seem to strenghten such a 
Supposition: one of them concerns the relationship between fictional 
and non fictional literature; the other concerns the re - evaluation of 
the literary canon. 

When I assume that both the Romanian writer and reader 
consider literature as being of secondary importance | am only 
refering to fictional literature and also to the literary criticism that 
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accompanies it. These five and half years which have elapsed from 
the fall of Ceauşescu's rule mark a decline of interest in Romanian 
fiction. This decline may be due also to the publishing of an 
enormous amount of translations from international literature. But 
interest in Romanian essays and autobiographic books has remained 
constantiy high. From this point of view the freedom to speak 
meant also the freedom to recover our memory - both the individual 
and the collective one. A journal of the Association of the 
former political prisoners was entitled: Memory. A long 
series of books about the traumatic experiences in the communist 
goulag appeared and these books revealed to the whole society 
unknown and at least three such books. Farewell, Europe! by 1. 
D. Sârbu, a work half novel half memorialistic writing, the 
testimony of a man who believed in democratic ideals, who had a 
strong leftist orientation and who payed a very harsh price for his 
attempt to remain faithful to his ideas. The second is Ioan loanids 
trilogy My Jails, the history of a destiny which could be shattered 
but not so the man who was behind this destiny. 

Finally, the third - a very special book - written before 1989, 
hunted by the secret police, carefully hidden by the author's 
admirers - is The Diary of happiness by Nicolae Steinhardt. 
At the time of his arrest, in 19438, N. Steinhardt was a worldy lawer, 
trained by his readings in the great tradition of French literature. In 
jail he discovers that the most important way for a man to find 
himself is to find God: therefore he converts himself to Orthodoxy, 
and after he is released becomes a monk: he will be a monk all his 
life at the hermitage Rohia, in north Transylvania. 

The second aspect concerns the restructuration of the 
literary canon. After 1990 a work of purification was begun. First, 
in the journals or on the TV broadcasts afterward in the projects ofa 
new literary history, and finally in the field of teaching Romanian 
literature in schools and academic institutions. It is true that this 
ample work that has generated a restructuration of the hierarchy of 
literary values was accompanied by questions like these: What 
would the writer have done if he lived today? What kind of 
questions are completely irrelevant. Every writer should be 
appraised and judged according to the life he lived and to his real 
works and ideas: to imagine in our present time some hypothetical 


culpabilities of those writers who died before 1989 is both unfair 
and unuseful. 
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It is much more useful, for instance 
power of some previously influential literary works in the present 
hierarchy according to which the teaching of Romanian literature is 
now conceived. Some proposals for syllabuses have been elaborated 
by both teachers and researchers from the National Institute of 
Education and therefore the content of some handbooks was 
drastically modified: a lot of writers disappeared for ever from the 
field of public interest; in exchange others came to the forefront: 
among them, the writers of the Romanian exile. For the first time, 
last year Mircea Eliade and Emil Cioran were introduced into the 
high school programmes. A significant modification concerning 
Romanian literature can also be seen in the academic programmes: 
five years ago only one semester was devoted to the interbellic 
period, maybe the most interesting one in our whole literature. Now 
the time devoted to this period has been doubled at the expense of 
other older periods. 

But such a work of reconsideration in order to recover the 
vast Romanian literature written in exile includes also other writers. 
Some of them, practically unknown to the large audience, have now 
been translated into Romanian: for example, Vintilă Horia's 
wonderful novel God is born in exile (unfortunately in not a 
very beatiful translation). Other writers who had left Romania 
during the Ceauşescu years came to Romania after 1990 and 
published either original Romanian literary works or essays and 
translations from their adopted languages (English, Swedish, 
French). Moreover, one of the most important publishing houses of 
Romania - The Romanian Book - » devoted especially to 
Contemporary Romanian literature, has initiated a vast programme 
of publishing works of the writers of exile. 

These writers have brought to the Romanian society another 
perception of Romanian realities. Such a revelation proved to be 
fruitful for both the Romanians of Romania and the Romanians now 
integrated into other cultural spaces. This process of reciprocal 
understanding was not easy but the most important thing is the 
common effort made in order to acquire a true perception of the 
other. This is a necessary process in order for Romanian literature 


to find its identity, to grow richer and to become a cultural reality 
open to the future. 
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RELIGION Can Be Goo Medicine* 


Research shows faith contributes to healthful life 


Baltimore 


Evidence is growing that religion can be good for your 
health, researchers reported yesterday. 

“I believe that phisicians can and should 
encourage patients “'autonomous religious activities, 
said Dr. Dale A. Matthews of Georgetown University. [m not 
saying that physicians should supplant clergy or that 
prayer should supplant Prozac. 

In a study presented at the annual meeting of the American 
Association for the Advancement of Science, Matthews reviewed 
212 studies and found that three-fourths showed that religious 
commitment had a positive effect on health. Only 7 percent 
concluded that religion is bad for health. 

Matthews said the research showed benefits of religion in 
dealing with drug abuse, alcoholism, depression, cancer, high blood 
pressure and heart disease. 

One of the largest studies, which is not finished, is following 
4, 000 elderly women. Preliminary results show that “people who 
attendend church are both phisically healthier and less 
depressed, said Dr. Harold G. Koenig of Duke University 
Medical Center. 

Just how religion makes people healthier is not clear, 
although theories abound. Dr. Jeffrey S. Levin of Eastern Virginia 
Medical School said it could be the placebo effect - the idea that 
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people who believe they are getting a potent medicine sometimes 
heal faster. 

Among other possibilities: 

- Religious people are less likely to smoke, drink and have 
other unhealthy habits. 

- Taking part in prayer and ritual may lower harmful stress 
hormones such as adrenaline. Studies have shown that this can 
reduce high blood pressure, chronic pain, insomnia, anxiety and 
infertility, among other things, said Dr. Herbert Benson of Harvard 
Medical School. 

- People who go to church have strong networks of friends 
who look out for them and make sure that they get proper medical 
care, and they may cope better with stressful events. 

At least one controversial study raises the possibility that 
divine intervention is the answer. Conducted in San Francisco, it 
randomly divided 393 seriously ill heart patients into two groups. 
Half were prayed for, half were not, and none knew which group 
they were in. The prayer recipients suffered fewer health 
complication. 

“This is outside the realm of science, Levin said. 
“If God heals, it's a matter of faith. We can't prove it. 


(4 RU JI 


Nicolae Lupan, Instantanee fără retuş, Ed. Nistru 
Bruxelles şi Ed. Victor Frunză, Bucureşti, 1995. 


IBaca toți cei care am trăit mulți ani ca refugiați politici sau 
exilați datorită ocupației sovietice şi comunizării forțate a poporului 
român după al doilea război şi că cei mai mulți am ales să nu ne 
uităm glia şi neamul din care ne tragem, îmrejurările au îngăduit 
unora dintre noi să dedice mai mult timp şi reflecțiune Ţării de 
departe decât altora. Citind cartea recent publicată a lui Nicolae 
Lupan m'am bucurat să recunosc pe unul care se aşează la cea mai 
înaltă treaptă pe această scală a gândului şi acțiunii închinate ării 
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lui de origine, România și mai ales provinciei Basarabia de unde își 
trage obârşia. Pe toți ne doare ruperea fizică din trupul României şi 
asuprirea îndurată de Basarabia, Nordul Bucovinei și Tinutul Herţa 
dar lacrimile lui Nicolae Lupan sunt mai fierbinţi și asta se vede din 
fiecare rând şi dintre rândurile cărții pe care ne spune că o scrie în 
fugă, fără retuş, ” - aşa cum l-au năvălit simțămintele profunde ce 
le are pentru locurile natale şi dorința de integrare teritorială a 
României. = A 

Autorul nu ezită să arate românofobia lui Snegur care 
susținut de un parlament antinațional și antiunionist consideră 
Republica Moldova drept un stat care există obiectiv (p. 223). Prin 
această politică lipsită de orice bază rațională frați de un sânge și 
de o lege sunt instigați, să se războiască între ei ... deşi au unul și 
același duşman de moarte muscalul cotropitor . (p. 232). 

În capitolul” Strigăte în pustiu, autorul acuză marile puteri 
care au întocmit şi semnat Tratatul de la Versailles de inconsistență 
şi lipsă de responsabilitate cu privire la Basarabia. Acest Tratat 
semnat de către reprezentanţii Statelor Unite ale Americii, Marii 
Britanii, Franţei, Italiei, Japoniei, Canadei, Australiei, Noii 
Zealande şi Indiei, la: care se adaugă semnăturile reprezentanților 
români Take ionescu şi Dimitrie Ghica recunoşteau suveranitatea 
României asupra Basarabiei (p. 233). 

În legătură cu un MEMORIU adresat puterilor Occidentale 
Nicolae Lupan citează dintro cuvântare a ministrului american 
Woppika, din 21 Oct. 1918 care spune: Să trăiască România Mare! 
România cea frumoasă, împreună cu Transilvania, Bucovina și 
Basarabia! “şi se întreabă '...cum vine asta că Germania, care s'a 
făcut vinovată prin Pactul Ribbentrop - Molotov de raptul de la 
1940 se reîntregește, iar România, victimă a acestei hoţii continuă 
să plătească tribut prin fară ruptă în bucăţi !? (p. 234). Hoţia s'a 
consfințit apoi la Conferinţa de la Yalta în așa zisul Tratat de pace 
din 1947, semnat din partea României de trei minoritari români, iar 
apoi şi prin Actul Final de la Helsinki, pe care Nicolae Lupan îl 
consideră _...unul din cele mai mari eșecuri ale diplomaţiei 
americane... şi o mare victorie pentru diplomaţia sovietică. (p. 234) 

Despre regimul post-1989 al României autorul constată că la 
Bucureşti negura  sovieto-comunistă nu sa risipit încă (p. 227). În 
cursul unei conversații de 75 de minute cu lon Iliescu la Cotroceni 
autorul ne spune că i-a vorbit despre anacronismul Republicii 
Moldova iar preşedintele României a căutat să-l convingă că 
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“Snegur este un bun român. — La plecare, scrie autorul, “mi-a mai 
zâmbit încă odată cu zâmbetu-i caracteristic ” dar din far lui n'a 
ieşit nici o vorbă în apărarea Basarabiei (p. 240). Nu-l uită nici pe 
[lie Ilaşcu despre care crede că se află în închisoare. ... pentru că 
Snegur şi compania nu-l vrea în libertate.” (p. 224). 

Pentru că Asociaţia Pro Basarabia și Bucovina a fost atacată 
şi descrisă în tot felul de culori ca să-i reducă din meritele 
incontestabile de susținere a unei cauze juste autorul conchide 
printro sinteză: Asociaţia noastră urmăreşte un singur 
scop - Rcîntregirea Neamului (p. 214). Durerea lui Nicolae 
Lupan pentru Basarabia este lucidă, inspiratoare şi contagioasă. 
Doar pe lon Iliescu nu pare să-l atingă. 


I. J. Smultea 


Archimandrite  loanichie Bălan, Romanian 
Patericon. Saints of the Romanian Orthodox 


Church, Vol. I, St. Paisius Abbey, Forestville, 1996, 
504 p. 


Al editura Mănăstirii ortodoxe Sf. Paisie, de la Forestville, 
California, a apărut recent Patericonul Românesc (vol. 1) de 
Arhim. Ioanichie Bălan, tradus pentru prima oară acum în limba 
engleză, la scurt timp după apariția Patericonului Sârbesc a 
Părintelui Daniel Rogich, a lucrării Blessed Paisius Velichkovsky, 
The Man Behind the Philokalia, şi a traducerii din limba franceză, 
în 1992, a tezei de doctorat a actualului Mitropolit Serafim (Joantă) 
despre Roumanie, tradition et culture hesychaste, editată 
de mănăstirea Bellefontaine, cât și a altor lucrări care elogiază 
Spiritualitatea românească, implicit viața monahală românească. 
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Patericonul a apărut pentru prima oară în 1980 când însă 
autorul, Părintele Arhimandrit Ioanichie un binecunoscut românilor 


prin lucrările sale anterioare* 1şi începea cartea cu viața monahală 


din secolul al XIV-lea. Revizuirea ediției** îl aduce pe autor să se 
ocupe cu spiritualitatea românească creştină de la începuturile ei, 
ajutat fiind şi de noile cercetări în materie, care pleacă de la 
creștinarea românilor prin Apostolul Andrei din primul veac după 
Înalțarea Domnului. Patericonul a mai fost tradus (prima ediție) în 
limba greacă (prin călugării de la Mănăstirea Grigoriou de la Sf. 
Munte Athos (1985) şi părți în lb. franceză (Belgia, 1986). Acuma 
integral în limba engleză (ediţia a II-a) primul volum încheindu-se 
cu epoca Sf. Paisie, starețul de la Neamţ şi al doilea, în curs de 
apariție, începând cu ucenicii Sf. Paisie. 

Dumnezeu a dăruit românilor nenumărate mănăstiri și 
schituri cu numeroși sfinți trăitori pe aceste meleaguri. Prin urmare 
autorul pleacă de la sfinţii daco romani de pe teritoriul Dobrogiei 
din secolul al IV-lea, Sf. loan Casian, întemeietorul monahismului 
apusean, Sf. Germanus, Sf. Episcopi Bretanion şi Teotimus al 
Tomisului. Apoi lucrarea se continuă cu marii isihaști din peșterile 
de la Basarabi-Dobrogea, din Munţii Buzăului și Ceahlăului. 
Urmează după aceea sfinţii călugări români care au trăit o viaţă de 
asceză în cele peste o mie de mănăstiri şi schituri începând cu 
secolul al IV-lea şi până în 1980. Dintre ei de o importanţă specială 
sunt Sf. Teodor de la Sihla (sec. XVII), Sf. Paisie de la Neamţ 
(11794) şi Sf. Calinic de la Cernica (f 1868). 

Întreaga experiență spirituală a monahismului românesc este 
transmis prin Patericonul de față celor dedicați vieții monahale în 
America ca şi aceştia, în măsura proprie, să-l poate întrebuința în 
propria viață dedicată lui Hristos, cât şi pioşilor creştini care-l vor 
urma pentru îmbogățirea spirituală proprie. Dumnezeu să-i 
binecuvinteze pe monahii ostenitori ai acestei lucrări care prin 
apariția ei în limba engleză au făcut un imens serviciu culturii şi 
spiritualității românești. 


kk 


” Jerom. Ioanichie Bălan, Vetre de Sihăstrie românească: Secolele IV-XX, 
București, 1982. Şi Idem, Convorbiri duhovnicești, vol. 1, Bucureşti, 1984; vol. 
II, București, 1988. 


** Apărută în 1990 
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ZA History of Romania, Edited by Kurt W. Treptow, 
Iaşi, 1995, 748 pp. 


CU PN Romania has emerged from behind the Iron Curtain and 
is resuming its place not only in Europe, but also in the international 
community, it is more important than ever for its role in European 
history and civilization to be more widely understood. The lifting of 
the Iron Curtain also released the ideological constraints of the 
communist era that bound and deformed Romanian historiography 
for the last half century. The concurrent opening of formerly 
forbidden archives has also made available vast new materials for 
genuine analysis. All of these developments make a new look at 
Romanian history essential and have contributed to the motivations 
for the publication of A History of Romania. It is the first work of 
its kind, being the collective effort of a group of Romanian and 
American historians to create a synthesis of the land and people that 
form modern-day Romania from ancient times to the present. 

The history of this region has been divided into five periods, 
corresponding to the chapters in the book: 1) Antiquity, from pre - 
history to the formation of the Romanian people on the territory of 
former Dacia; 2) The Middle Ages, from the appearance of early 
Romanian state formations to the achievement of the momentary 
union of the three Romanian principalities under the rule of Michael 
the Brave; 3) The Early Modern Age, from the beginning of the 
seventeenth century to the end of the Phanariot age; 4) The Modem 
Age, from 1821 to the completion of national unity in 1918; 5) The 
Twentieth Century, from 1918 to the present. This handsomely 
bound volume is lavishly illustrated with maps and photographs and 
contains a number of useful appendixes. It will be a reference work 
for years to come. (Costul cărţii este de $50). 


- XX 


(MEMORIA) Revista gândirii arestate. Nr. 15/ 1995, 
București, 143 pp. 

u câtva timp în urmă am mai prezentat această revistă care apare 
în România. O facem din nou, şi ar trebui să o facem număr de 
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număr pentru că este revista, de departe, prin conținut și ținuta 
moral-academică, cea mai interesantă și binevenită revistă din Ţară. 

Vechea idee a unui proces al comunismului de 
dimensiuni universale - precum cel de la Nurenberg - este reluată de 
Banu Rădulescu, - adaugându-i câteva argumente noi. Prin 
urmare revista MEMORIA va începe să numere mormintele celor 
uciși de regimul comunist. 

Cunoscutul istoric Al. Zub scrie, ca de obicei cu har şi 
competență Despre rezistența spirituală anticomunistă, ( p. 8 - 11) 
oprindu-se la un subiect atât de controversat astăzi din cauza 
abjurării unora din clerici dar și atât de drag altora pentru că se 
reliefează măreția Bisericii Ortodoxe Române care a fost (totuși şi 
de această dată) torturată, schingiuită, răstignită, maltratată, ca una 
care a asigurat, în veșnicie, ființa Neamului și a fost alături de ea în 
tot locul şi în tot momentul istoriei sale. Din înaltul crezului său de 
om de ştiinţă, de credincios, istoricul Al. Zub cinstește Biserica sa 
reclădind adevăruri despre jertfa unora din slujitorii ei. Trecut el 
însuși în urma gratiilor mulți ani a cunoscut diverşi clerici din care 
unii i sau întipărit mai bine în minte. Unul din aceştia a fost 
Părintele Dr. Gheorghe Chiriac cu o aparte trăire duhovnicească 
şi înaltă cultură teologică, elev al lui NAE IONESCU şi cel care, în 
momentele de puţin răgaz, învăța, vorbindu-le celor care cu 
dragoste şi cu nădejde se apropiau de el. Unul din acești ascultători 
era şi autorul, ambii aflați la Salcia. O altă amintire evocă autorul de 
azi, deţinutul de ieri, despre o noapte de Crăciun de la colonia 
Grădina, tot din Balta Brăilei unde eruditul preot unit Augustin 
Prunduş a rostit o predică demnă de antologie. O figură de mare 
duhovnic a fost Părintele Mina Dobzeu care asigura continuu 
asistența duhovnicească fiindu-le tuturor de mare ajutor, evocat 
magistral de N. Steinhardt în Jurnalul fericirii. În lagărul de la 
Stoienești l-a cuoscut pa Părintele Dr. Vasile Vasilachi de la 
Schitul Pocrov cu care a discutat deseori nu numai teologie dar şi 
istorie, monahul Vasile fiind și autorul monografiei dedicată lui 
Veniamin Costachi. Iar fratele lui Haralambie, tot călugăr în treapta 
de arhimandrit, a murit la Gherla. De atitudinea tuturor acestora 
trebuie ținută seama când se emit judecăți asupra Bisericii de sub 
dictatura comunistă. 

Revista continuă publicarea studiului Istoria furată de 
Petru N. Caraman (p. 16 - 26) despre Românitatea Basarabiei 
văzută de ştiinţa oficială sovietică în care sunt menţionaţi neamurile 
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neslave, numărul şi procentujul existent. Aceştia fiind evreii, 

ermanii, francezii, grecii, albanezii, armenii, găgăuzii (popor de 
limbă turcească și de confesiune creştină ortodoxă) și, desigur, 
românii. Autorul analizează diversele recensăminte din ultimii 200 
de ani în funcție de interesele celor de care au fost efectuate, falsul 
evident al unora, inconsistența altora și ...realitatea istorică. 

În concordanţă cu articolul sus amintit redacția prezintă 
diverse Personalități europene care atestă românitatea Basarabiei 
şi Bucovinei completată cu o hartă a locurilor de suferință - citeşte 
lagăre şi temnițe comuniste întemeiate în 1940 de sovieticii care au 
răpit Basarabia - ale basarabenilor (p. 31 - 35), printre care unele 
există şi astăzi aflându-se în una, nu mai puțin cunoscutul ILIE 
ILAȘCU. i 

Asupra  Fenomenului criminal Piteşti se opreşte Banu 
Rădulescu în articolul Răstigniţii de la Piteşti cu intenţia 
mărturisită doar de a deschide dosarul Pitești — fiind încă departe 
vremea analizelor. Comentariile cunoscutului militant anticomunist 
sunt generate de apariţia cărții Documente ale procesului reeducării 
din închisorile Piteşti - Gherla, Editura Vremea, Bucureşti, 1995, 
de Silvia Colfescu, Nicolae Henegariu, Angela Dumitru, Cristina 
Cantacuzino, carte care îi produce autorului o mare amărăciune 
pentru că ea înăbuşe în continuare adevărul. Respectiva carte 
conţine: 1). ancheta torționarilor aparținând grupului Eugen 
Ţurcanu (633 pp.); 2). rechizitoriul procurorului; 3). condamnările 
la moarte ale torționarilor. Capitolul IV, nu este comentat. Dar iată 
sinteza despre ADEVARUL asupra fenomenului Piteşti, văzut de 
comentatorul cărţii, un martor direct; 

1). Reeducarea a fost inițiată de Securitatea comunistă, la 
indicaţiile superioare de partid și de stat; în esență, ca a urmărit 
lichidarea oricărei opoziții în rândurile intelectualității româneşti 
și a început cu cei 1000 de studenți masați în închisoarea Piteşti, 
adică a ținut să stârpească mai întâi vlăstarele intelectualităjii. 

2). Li s'a dat studenților iluzia că, reeducându-se, ei îşi vor obține 
eliberarea şi îşi vor putea apoi continua în linişte şi siguranță 
existența. 

3). Sub această mască binevoitoare, Securitatea a găsit în rândul 
studenților un grup dispus să se implice în acest proces; pornit 
inițial paşnic, deîndată ce Ţurcanu a devenit omul cel mai de 
Tic dale al Securităţii, reeducarea a luat cursul sângeros pe care 
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4). În grupul şefilor torționari s'au aflat nu nnumai legionari, ci și 
studenți aparținând altor partide politice, şi chiar unii fără de 
partid. i : 

5). Securitatea a ținut cu dinţii ca toată această reeducare să se 
facă în cel mai strict secret; a reuşit acest lucru până când 
studenții au fost duși la muncă la Canal; acolo secretul n-a mai 
putut fi păstrat, astfel că despre crimele de Ia Piteşti a început să 
afle şi Occidentul. 

6). În fața acestei neașteptate deconspirări, regimul comunist, care 
umbla la ora aceea să-şi îmbunătățească imaginea în lume, a fost 
nevoit să reacționeze. _ 

7). Ca să-şi localizeze culpa, fiindcă alifel ar fi trebuit să facă o 
baie de sânge cu aproape toți piteştenii, regimul comunist i-a ales 
drept țapi ispăşitori pe legionari; alegerea n-a fost întâmplătoare, 
fiindcă se ştia că legionarii erau adversarii cei mai de temut ai 
regimului comunist şi nu se bucurau nici de simpatia marilor 
democrații din Occident, 

8) Alături de legionarii încriminaţi, ca lucrul să pară credibil în 
fața străinătății, a înculpat şi o mică parte ” din oamenii 
Securităţii, conducerea închisorilor de la Piteşti şi Gherla; numai 
că, în vreme ce grupul Ţurcanu a fost executat, securiştii aşa - ziși 
complici, de fapt intermediari ai marilor patroni care au generat 
crima, în speță partidul comunist şi conducerea statală comunistă, 
au primit pedepse derizorii, nu mai mari de 8 ani; şi nici aceste 
pedepse n'au fost executate în întregime, unii dintre ei primind în 
continuare pensii grase de la MAI. În concluzie, afirmă 
comentatorul, cartea este departe de adevăr şi aduce o teribilă 
confuzie. lar actuala societate românească are nevoie de lumină şi 
deci nu de asemenea cărți care de fapt spun exact ceea ce dorește 
vechea Securitate și actualul SRI. 

3 În continuare revista conţine un alt interesant material 
Biografii încarcerate în care Dimitrie Cuclin mărturisește despre 
cum a ajuns : În pușcăria comunistă fiindcă am ascultat muzica lui 
Bach, (p. 48 - 54). Această complexă și rară personalitate, cel mai 
mare cap muzical al țării româneşti cum l-a denumit George 
Enescu a fost şi un iscusit compozitor cu lucrări originale în 
domeniile esteticii, teoriei și formelor, poet, filosof, eseist, prozator 
şi dramaturg. Vina dea fi ascultat Liturghia Catolică de Bach la 
Biblioteca Legaţiei engleze din Bucureşti, în 1950 i-a atras detenția 
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la Canal. Despre cele petrecute acolo i se publică acest manuscris 
inedit. 

In““* preotul Teodor Miclea sub titlul Nu mi-am trădat 
preoția istoriseşte cum a trecut prin toate încercările vieţii şi 
închisorile regimului comunist pentru vina de Instigare publică cu 
caracter religios şi național, subminarea noii orânduiri socialiste. 
Cu o condamnare de 5 ani. Locurile de detenţie au fost Jilava, 
Poarta Albă, Colonia, Peninsula, Canal şi Gherla unde a întâlnit alți 
preoți greco-catolici ca şi el dar şi mulți preoți ortodocşi care aveau 
mult mai multe capete de acuzare. Este remarcabilă şi emoţionantă 
constatarea Părintelui Teodor că: dacă suntem adevărați creştini, 
să ducem lupta mai departe, implicându-ne fără frică în 
misionarism, nu prin violență, ci prin dragostechiar faţă de 
dușmanii noștri... 

Teroarea comunistă nu a ocolit pe nimeni, nici chiar pe 
marele rabin Alexandru Safran expulzat din România la 22 
Decembrie 1947 despre care el însuşi mărturiseşte în rândurile 
publicate în acest număr din revistă sub titlul: Expulzarea (p. 68 - 
14) prin traducerea lui Nicolae Robănescu din volumul Un tison 
arrache aux flammes, Editura Stock, Israel, 1989. 

Gerd Bach în articolul Minciuna (p. 76 - 82) pleacă de la 
premiza că aceasta stă la baza comunismului aşa cum Adevărul stă 
la baza Bibliei, minciuna pe care sovieticii au denumit-o 
Dezinformare. Apoi face o amplă trecere în revistă a ceea ce 
înseamnă dezinformarea după toate dicționarele apărute în epoca 
comunistă şi nu mai puţin o pertinentă prezentare şi analiză a 
ignoranței mediilor occidentale şi a unor personalități politice 
induse în eroare şi făcuţi să creadă minciunile sovieticilor. 

Nicolae Robănescu publică articolul Cominternul, oficină 
de spionaj a Uniunii Sovietice (p. 84 - 96) în care dezvoltă pe larg 
toate matrapazlâcurile făcute sau patronate de comuniştii sovietici, 
de la Lenin şi Stalin până dezagregarea imperiului comunist, în 
1991. Cum a luat ființă Cominternul, finanțarea lui şi a tuturor așa 
ziselor revoluţii din diferite țări sau a partidelor  frățeşti, a 
nenumăratelor organizaţii (jurişti, scriitori, femei, tineri, 
sindicalişti). La aceste cheltuieli se adăugau solicitanți diverşi: de la 
revoluționari romantici (unii naivi de bună credință) la aventurieri, 
escroci, actori sau figuri ce jinduiau după notorietate mondială. 
«Simțim un sentiment de jenă », spune autorul, când între aceştia 
Sau aflat: Bertrand Russel, Bernard Shaw (până în 1935), Sartre şi 
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Moravia, Einstein şi Aragon, Pablo Neruda, Picasso, Alberti şi 
Emest Hemingway, Gide, Jane Fonda, Paul Robsen, toți au tras 
la carul puterii sovietice. Băi de sânge, inexplicabile pentru 
secolul care se consideră unul destul de civilizat. Şi toate în numele 

“ proletariatului” iar naivii chiar să nu fi ştiut de milioanele de crime? 
Indiferent de categoria socială. Greu de crezut. 

Un articol cutremurător datorăm lui Dumitru V. 
Georgescu, denumit Nopțile Setei. Însemnările unui copil 
basarabean, deportat în URSS, în iunie 1941. (p. 98 - 109), care își 
deapănă amintirile și cum a evadat din locul unde a fost deportat și 
a parcurs, pe jos, 700 de km. până a întâlnit trupele române care i- 
au salvat viața. Episoade incredibile petrecute în viața unui copil 
care, sigur, i-au marcat viața. Constantin Crisan, prezintă 
crâmpeie din viața și martiriul lui Horia Groza, despre care am 
publicat în Buletinul nostru, (Nr. 2/1994) şi al cărui fiu, Horia Ion 
Groza ne onorează prin permanenta sa colaborare. Sicriul 
zburător al lui Horia Groza (p. 112 - 116), aşa cum se intitulează 
articolul care prezintă valoroasa activitate a poetului agronom pe 
care a frânt-o Securitatea ucigându-l fără ezitare doar la 44 de ani, 
în comuna Lovrin din Banat, se vrea un imbold pentru toți aceea 
care ştiu şi au date despre asemenea fapte ca să le aducă în atenţia 
contemporanilor. Revista se încheie cu alte câteva articole 
interesante: Memoria Armatei române, (p. 118 - 122); Sub rubrica 
Comunismul văzut din interior, Mihai Voslenski istoriseşte despre 
Nomenclatura, în traducerea lui George Iaru (p. 124 - 132) după 
care cunoscutele pagini consacrate Memoriei în prezent ( diferite 
prezenţe ale Fundaţiei Memoria) și Unde sunt cei care nu mai sunt, 
cu rânduirea în ordine alfabetică a celor dispăruţi sau ucişi în 
închisorile comuniste. Recomandarea noastră nu poate fi decât una: 
tot românul ar trebui să aibe în propria bibliotecă colecția acestei 
unice și valoroase reviste, cu mărturii despre care nu multă lume a 
avut curajul să amintească, în țară. (Gh. N. ) 
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ROMEFEST 96 


Spre E renaştere spirituală românească 


van cel Mare puctură de C Leca 


Între 6-8 Septembrie 1996, se va desfășura la Prin 
USA cea de a V-a ediție ROMFEST, sărbătoare cultural - ep 
pretutindeni. 


New Jersey, 
românilor de 


Iniţiată cu opt ani în urmă, această manifestare nu este subordonată nici 
unei tendințe politice sau de partid, scopul ei fundamental fiind acela de a 
promova spiritualitatea şi valorile româneşti creștine și naționale, spre a reînnoi şi 
reafirma legătura cu tradiția noastră multiseculară. i 


Comunicările şi discuţiile se vor desfăşura întrun spirit liber şi 
nediscriminatoriu, cu profund respect pentru toți cei ce își vor aduce contribuția. 
Preocupările ROMFEST sunt îndreptate spre spiritualitatea românească, spre 
credința şi idealurile neamului nostru, făcând incompatibil orice amestec cu ideii 
de tendință comunistă sau neocomunistă. 


Oricine simte românește, oricine crede în lisus Hristos şi în Biserica lui 
şi poartă adânc în cuget imaginea Ţării şi al Poporului Român, oricine dorește un 
viitor strălucit neamului din Carpaţi și trăieşte alături de durerea şi speranțele 
românești este chemat să participe la manifestările ROMFEST '96. 


Comitetul Internaţional 


Comitetul Local 
Pr. Gheorghe Calciu Dr. Anca Popa 
Preşedinte Preşedinte 
Ing. Nidia Belcea 
Secretar 
INFORMAŢII GENERALE 


l. Lucrările Romfest 96 Sc vor desfășura la hotelul Hyatt Regency. 102 
Carnegie Center, Princeton, New Jersey, USA. 


2. Rezervajii pentru cazare ($91 pe noapte pentru camere de 2 persoane; $141 
pentru camere de 4 persoane) la hotelul Hyatt Regency, 102 Carnegie Center, 
Princeton, New Jersey, USA, se pot face pe adresa Comitetului Local de 
organizare până la data de 1 August 1996. 
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3. Preţul biletelor de participare pe zile este: Vineri $20, Sâmbătă $40 şi 
Duminică $40. Bilete pentru toată durata manifestărilor este de $90. Participarea 
la conferinţe este liberă. 


Din partea COMITETULUI INTERNAŢIONAL sub preşedinţia Părintelui Gh. 
Calciu mai semnează: Gh. Bălașu, Aureliu Ciufecu, Ion Halmaghi, Nicolae 
Iliescu, Mihaela Moisin, Zaharia Pană, Nicolae Pora. 

lar din partea COMITETULUI LOCAL, în afara celor menționați, mai sunt: Dr. 
Ing. on Simulescu și Ioana Belcea. 

Cei doritori să participe se pot adresa la: 11 Carter Brook La RD4, Princeton, NJ 
08540 ori la Tel. (609) 924 - 6078; (609) 936 - 7339. 


Lil] 


SPICUIRI DIN PRESA 


Cu ocazia acreditării noului ambasador român 
la Washington, Mircea Geoană, președintele Bill Clinton a cerut 
guvernului de la Bucureşti să asigure alegeri libere şi corecte în 
1996.  ...Sugerez României să persevereze in consolidarea 
instituțiilor democrate şi promovarea reformelor economice şi a 
respectării drepturilor omului... Îndemn guvernul în cei mai hotăriți 
termeni să asigure alegeri libere şi corecte în 1996, să sprijine 

„cursa privatizării cu respectarea acordului EMI (vezi Geo Asarel, 
Preşedintele Clinton cere guvernului român... în România Liberă, 
10 Febr. 96, pp.l & 3). 


România își autoblochează drumul spre NATO 
şi Uniunea Europeană. 


(pă observator din Copenhaga al evenimentelor politice 
din România se întreabă cum așteaptă România să intre în NATO 
când  bătăușii preşedintelui s'au năpustit cu ciomegele asupra 
cetățenilor care demonstrau contra prezenţei lui în fața cercului 
militar din Cluj? Progresul spre orânduirea democrată care este o 
precondiție a admiterii în NATO a foştilor țări comuniste din 
Europa de răsărit nu poate fi dovedit prin astfel de acțiuni 
reminiscente ale: regimurilor comuniste totalitare. Poliţia care-i 
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ăspunzătoare pentru menținerea ordinei a întors capul când s'a 
desfăşurat violența provocată de agresori recrutați din rândurile 
muncitorilor de la S. C. Napoca Construcţii S. A, a cărei preşedinte 
este şi capul organizaţiei PDSR din Cluj. 

Corespondentul din Danemarca conclude că violenţa de la 
Cluj dovedeşte încă odată distanța dintre vorbe și fapte” în politica 
de astăzi a României. Ciomagul a rămas ultimul și cel mai eficace 
instrument al democrației originale care a fost inaugurată în Junie 
1990 cu minerii din Valea Jiului ajunşi la Bucureşti să ciomăgească 
studențimea şi să salveze regimul iliescist; De unde şi supranumele 
preşedintelui de Iliescu - ciomag. Se vede că-i place şi vrea să şi-l 
păstreze. (vezi: Dan Popescu, Bătăușii președintelui şi intrarea în 
Europa, în România Liberă, 7 Mai '9, p. 3). 


XX 
Momente de tensiune diplomatică la Paris. 


% resa pariziană a semnalat cu emfază un incident 
neobişnuit petrecut cu ocazia vizitei de patru zile a premierului 
chinez Li Peng la Paris. Este vorba de discursul pe care Alain 
Juppe, premierul francez urma să-l pronunțe la masa oferită la Quai 
- Dorsay în onoarea lui Li Peng în 10 Aprilie '96. În cursul după 
mesei acesta aflând că discursul lui Juppe conţinea referințe la 
încălcarea drepturilor omului în China a cerut ca acel pasagiu să fie 
„eliminat din discurs, la care premierul francez a răspuns că 
discursul său nu-i negociabil...“ Oamenii de afaceri care aşteptau ca 
dineul oficial să netezească drumul spre semnarea contractelor cu 
China erau îngrijoraţi la teama că dineul va fi anulat. Atunci a 
intervenit ministrul de externe francez de Charette cu un 
compromis: ambele părți renunță la discursuri şi la toasturi. 
Oaspetele chinez a sosit cu o oră şi jumătate întârziere dar a sosit, 
spre liniştirea celorlalți oaspeți. (Chestiunea drepturilor omului şi a 
Tibetului urma s'o abordeze însuşi preşedintele Chirac - care urma 
să-l aibă pe premierul chinez ca oaspete a doua zi, Aprilie 11, '96). 

Ceea ce a mai supărat delegația chineză au fost două 
demonstrații de 2500 de persoane organizată de vreo 30 de grupuri 
sub titlul de” Comitetul Li Peng - nu uităm Tiananmen care a fost 
împiedecată de poliție să se apropie de ambasada chineză. Alături 
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de demonstranți au participat şi câteva sindicate muncitoreşti în 
fruntea cărora mărşăluiau personalități politice printre care şi 
filosoful Andre Glucksman - un fost maoist. 

Totuşi, tratatele și contractele comerciale negociate de ani 
de zile au fost semnate şi prin ele China s'a obligat cu suma de 10 
bilioane franci (peste $ 2 bilioane) din care cam 75% reprezintă 
producţia și livrarea a 30 de avioane Airbus (150 pasageri fiecare) și 
trei de o clasă mai mare (A - 340). Restul contractelor sunt pentru 
livrări de cereale, pentru construcția unei unități de lichefiere a 
gazului (Sofregaz, Franţa) şi un acord pentru crearea unei 
intreprinderi de producţie a sticlei - în parteneriat de trei (Saint 
Gabin - Franța, Israelieni şi Chinezi). Preşedintele Ron Woodward 
de la grupul Boeing (Seattle) a reacționat cu o critică severă 
afirmând că ...hotărirea a fost precipitată şi nu bazată pe calitatea 
produselor ci pe baze politice false... (Boeing ocupă cam 80% din 
piața chineză). Vezi Le Monde, 12 Aprilie '96, p. 2. i 

Dar să vedem care sunt pasagiile din discursul lui Juppe care 
l-au determinat pe Li Peng să calce protocolul diplomatic şi să 
întârzie o oră şi jumătate de la un angajament promis? Mai întâi 
trebuie amintit că principiul drepturilor omului a fost ridicat în 
prealabil de către președintele Jacques Chirac în convorbirea “fete - 
a - (ete cu Li Peng la întâlnirea de la Bangkok în Martie, c. 
Premierul francez nu făcea decât să arate că Franţa ...nu urmărea o 
confruntare ci, dimpotrivă, un dialog pentru a promova valori 
universale de care Franța a fost întotdeauna și în mod fundamental 
atașată... Orice dezvoltare economică şi socială durabilă este 
însoțită de progrese paralele în democrație şi în respect pentru 
drepturile omului. ” Cei din anturajul lui Alain Juppe explicau în 
cercul oaspeţilor că dansul (Juppe) nu pretindea să dea lecţii de 
morală chinezilor ci să afirme convingerile franceze. 


kk 


O prezenţă diplomatică mai activă a Franței pe 
plan internațional. 


A a vârful piramidei acestei prezențe se situează 
reintegrarea Franţei în NATO - tocmai în preajma dilemei creiată de 
extinderea acestei alianţe militare la ţările ieşite de sub tutela ruso- 
comunistă. Jacques Chirac crede că Franța trebuie să-și ia sarcini 
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mai importante şi să joace un rol mai decisiv, cu orizonturi noi, a 
căror ultim obiectiv ar fi pacea. 

Cu ocazia unei vizite oficiale la Singapur, preşedintele a 
anunțat noua politică a Franjei în Asia (24 Febr. '96) şi ca să 
dovedească noua orientare a invitat pe Punsalmaagiin Otchirbat, 
preşedintele Mongoliei independente, pentru o vizită în Franţa. Cu 
această ocazie Franţa a demonstrat suportul ei pentru politica de 
echidistanță a Mongoliei între China şi Rusia printrun tratat de 
prietenie şi cooperare semnat la 18 Aprilie, c. cu noua republică 
independentă dintre cele două mari puteri. Mr. Oichirbat descrie 
regimul din Mongolia în tranziție spre democrație” - el însuşi 
fiind un fel de ministru comunist care a optat pentru reformă şi s'a 
rupt de marxism. Aspiraţiile Mongoliei sunt să-și reconstruiască și 
menţină independenţa de care s'a bucurat acum şapte secole când 
mongolul Gingis - Khan comanda cel mai vast imperiu din istorie. 

” Neincrederea Mongoliei față de China se datorează atât celor şapte 
secole de dominație cât şi celor şapte decenii începând cu 1924 
când URSS implantează a şaisprezecea republică sovietică în 
Mongolia. Emanciparea de sub tutela ruso-sovietică a fost posibilă 
datorită principiilor glasnost și perestrioka lansate de Mihail 
Gorbaciov în anii '80. Îndoielile față de China au început după 
semnarea tratatului de prietenie din 1994 când s'au descoperit 
microfoane plasate de chinezi în clădirea ambasadei mongole în 
Peking. În aceste circumstanțe, Franţa răspunde necesității de a găsi 
un punct de sprijin diplomatic pentru asigurarea independenţei 
mongole - o țară de trei ori cât Franța dar cu o populație de numai 2, 
5 milioane. 

Vizita preşedintelui mongolez în Franța prevede o oprire la 
Lille unde se inaugurează un mzeu în onoarea lui Guillaume de 
Roebruck care a vizitat Mongolia cu o jumătate de secol înaintea lui 
Marco Polo care după un sejur de 3 ani s'a înapoiat cu o scrisoare de 
prietenie de la Marde Khan (nepotul lui Gingis - Khan) adresată 
regelui Ludovic IX - pe care vizitatorul din Ulan - Bator o evocă 
drept bază de” legătură diplomatică de peste 700 de ani cu Franța. 
(...Le chef de Petat Mongol represent avec la France des liens vicux 
de sept siecles ” - Jean Pierre Clerk, La Mongolie du president 
Punsalmaagiin Otchirbat se veut ă equidistance de la Chine et de la 
Russie , Le Monde, 21/22 April, '96, p. 22). i A 

În cursul vizitei sale în Egipt, președintele Chirac sa sărit 
studenților de la Universitatea din Cairo (8 Aprilie '96) exprimân 
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liniile mari ale politicii franceze față de relațiile Franco-Arabe în 
cadrul parteneriatului euro-mediteranean şi efortul în căutarea 
soluției de pace în Orientul Mijlociu. Aceste obiective, a afirmat 
preşedintele francez, „trebuie să intre în țelurile esențiale ale 
politicii noastre exteme. 


La i 


Politica nuanţată a Uniunii Europene 


fara de țările Est-Europene este lămurită întrun interviu cu 
Hans van den Broek, reprezentantul oficial al U. E. în relaţiile cu 
Europa Centrală și răsăriteană. ( Robert ]. Guttman, Un interviu cu 
Hans van den Broek... în revista EUROPE, Iunie '96, pp. 19-21). 
Din întrebările puse de către editorul revistei EUROPA şi 
răspunsurile date se desprind câteva aspecte esențiale în politica U. 
E. față de Rusia şi de fostele țări din sfera sovietelor. 

|. Cu privire la alegerile generale din Rusia punctul de 
vedere al diplomatului vest-european este că linia politică” pe care 
Rusia se va angaja după alegeri este mai importantă decât 
candidatul care va ieşi victorios. Totuşi, convingerea lui este că o 
victorie a lui Boris Yelțin ar însemna continuitatea Rusiei pe calea 
reformelor politice şi economice, pe când a lui Gennadie Ziuganov 
ar putea însemna o întoarcere la planificarea economică centrală și 
naționalizare. Totuşi, chiar socialiștii și foştii comuniști care au 
fost realeşi în Europa centrală şi răsăriteană au îmbrățișat drumul 
reformelor ca o necesitate. 

2. În ce priveşte integrarea țărilor răsăritene care au cerut 
intrarea în U. E. şi NATO ele se găsesc în dependență de situaţia 
individuală a fiecărei țări. Negocierile ar putea începe în prima 
parte a lui 1998... Noi vom încuraja drumul pregătitor pentru 
admiterea lor ca membri ai U. E. - Integrarea lor depinde de 
împlinirea în condițiile politice şi economice prevăzute. 

3. Întrebat despre relațiile U. E. cu Orientul Mijlociu, Dl. 
van den Brock afirmă că negocierea cu Malta şi Cyprus sunt 
programate să înceapă în următoarele șase luni - ceea ce înseamnă 
că ele vor intra în U. E. şi eventual NATO - înaintea țărilor din 
Estul Europei. 

tei» 4. Cu privire la Bosnia, răspunsurile lui califică pacea 
fiagilă şi subliniază dificultățile întâmpinate de către aliaţi în 
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. “plementarea civică - în care intră repatrierea persoanelor 
e dinaade din cauza conflictului de mai bine de doi ani. 

EP 5. O altă sarcină este aceea de a convinge Rusia că 
extinderea NATO şi a U. E. la ţările din fosta sferă sovietică nu au 
un caracter agresiv ci mai de grabă împăciuitor. 


PIN LUMEG CRESTINA 


Despre unii preoți din America 


( iim prin ziarele Exilului de frământări în sânul Bisericii - 
ca şi cum altă treabă tot nu aveam - generate de unii preoţi care, 
sigur, în loc să se ocupe de propria misiune bisericească sau ocupat 
de cealaltă misiune şi au generat acest neplăcut incident, cu un scop 
pe care toți cei în temă l-au înțeles exact dar, totuşi, pe care fiecare 
1l interpretează în funcţie de propriile cunoștințe sau nu le înțelege 
de loc. Probabil că este mai uşor să te faci că nu ştii despre ce este 
vorba decât să îndepărtezi “putregaiul repunând lucrurile cu cinste 
şi înțelepciune în făgaşul lor firesc. Ne însușim ceea ce Mircea 
Dinescu mărturisea încă de pe vremea Împușcatului despre 
asemenea preoți. Mărturisirea lui l-a costat libertatea pentru că a 
apărut, la vedere în ziarul german Frankfurter Allgemeine 
Zeitung: Preoții, în schimb, au fost obligați să devină un 
soi de sindicalişti în sutane, fiindcă de sfintele 
sărbători prea cuvioasele curele de transmisie ale 
partidului cădelnițează în sănătatea Buldozerului 
Baţional, fără teamă de Cel de sus. Moartea 
accidentală a câtorva prelați incomozi, precum şi 
tratamentul laic aplicat de angajaţii civili ai mănăstirii 
SECU unor preoți mai slobozi la gură au băgat spaima 
Pentru totdeauna sub patrafirele duhovniceşti. La noi nu 
funcţionează uzina catolică poloneză, nici biserica 
militantă, nici icoana făcătoare de minuni de la 
Czestochowa. Noi avem icoana prezidențială, uzinele 
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ilitarizate şi bisericile cu productivitatea cea mai 
DESE din lume la înmormântări, când se lasă iarna în 
casele oamenilor. 


ah 


Realizări la Institutul Ortodox din Berkeley 


Institutul Ortodox din Berkeley a făcut o extrem de 
importantă achiziție prin cumpărarea unei largi și încăpătoare clădiri 
prin oportunitatea creată de vânzarea clădirii de lângă cea inițială, 
cea veche. Noua achiziţie se va numi CONTOS HALL în memoria 
părintelui Profesor Leonidas Contos, fost preşedintele acestuia până 
la moarte. În locul acestuia a fost ales preşedinte, Directorul 
Institutului, Dl. Paul G. Manolis. În cadrul vechii clădiri va 
funcționa biblioteca, singură care îi va aduce o mai judicioasă 

ta E a a ETER 


Mitropolitul Banatului înfruntă, din nou, 
puterea neocomunistă 


Înalt Prea Sfinţitul Părinte NICOLAE al Banatului a fost 
apostrofat de către Adrian Năstase, președintele executiv al PDSR 
pentru faptul că simpatizează cu opoziția şi a încurajat atitudini 
ostile PDSR după ce guvernul sprijină “ Biserica Ortodoxă 
Română. Mai mult, Înaltul Ierarh a afirmat şi necesitatea venirii 
Regelui Mihai în ară fapt pentru care i se sugerează să nu se mai 


„implice în politică. Probabil - spunem noi - atâta timp cât nu face 


jocul celor de la Putere. Reputația Bisericii cât şi bunul renume 
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câştigat de Înalt Prea Sfinţitul Părinte fac - după câte constatăm în 
Exil - mult mai mult BINE Bisericii decât sprijinul” guvernului. De 
același sprijin era, se pare, să se bucure, cât pe aci şi Episcopia de la 
Vatră. 


Li d 


Părintele Constantin Tofan în Comitetul 
Executiv al Centrului Ortodox Creştin Misionar 
(OCMC) 


( onducătorul Departamentului de Misiune al Episcopiei de 
la Vatră, Părintele Protopop Constantin Tofan a fost ales în 
Comitetul Executiv al Centrului mai sus amintit, în urma ședinței de 
la Las Vegas, Nevada a. c., un centru panortodox de Misiune şi 
Evanghelizare al Conferinţei Episcopilor Ortodocși Canonici din 
America. Comitetul Executiv are în plan nenumărate proiecte de 
suport caritabil pentru lucrarea misionară ortodoxă în întreaga 
lume.Din respectivul Comitet mai fac parte Părintele Constantine 
Zozas din Santa Barbara, CA (President); V. Rev. Fr. Peter 
Gillquist din Isla Vista, CA (Vice-President); Mr. John Paterakis 
din New York, (Treasurer); and Rev. Frs. Luke Mihaly and Geoge 
Scoulas. Felicitări și mult noroc în munca misionară. 


Edi 


ŞTIRI de la CASA ROMANA 
SEARA de TEATRU 


Va data de 10 Mai a. c., a avut loc o plăcută seară de teatru 
prin prezența în Bay Area a renumitului Teatru NOTTARA din 
Bucureşti cu celebra piesă a lui Caragiale, O NOAPTE 
FURTUNOASA.” Această importantă prezență o datorăm celui ce 
Sa căznit vreme îndelungată, cu lungi trasee, învingând oboseala 
unor mii de mile, cu cheltuieli și jertfe, Dlui Dr. HORIA 


„FOLOSEA, - devenit impresar de amorul artei - și care, trecând 


peste ” America, a dus artiştii din oraș în oraș, la o emoţionantă 
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reîntâlnire a publicului românesc cu propria cul 


amintiri, cu duioasele trăiri sufleteşti pe care ți- 
ŢARA 


tură, cu propriil 
e 
O dă întâlnirea cu 


Data de 10 Mai are o deosebită rezona il 
poporului român fapt pentru care Dl. Prof. Dr, Ie 7, Storia 
președintele organizației Casa Română și Capela,” sub ale căre i price 
auspicii a fost organizat spectacolul, s'a oprit în deschidere, î în | d A 
scurtă alocuţiune, asupra însemnatului eveniment, evocând o 
competență, în fața unei săli arhipline, lupta permanentă a po a 
român în zbuciumata sa istorie, pentru neatârnare și in dependență ui 

Bucuria reîntâlnirii multor români în sala încăpătoar 
Parohiei Ortodoxe Sârbe, Sf. Gheorghe din Oakland - cula 
cuvenite Părintelui Paroh, Rt. Rev. Fr. Arhim. Teodor - a fs 
mărită prin gestul trupei de actori şi impresar care din suma de stii 
încasată la spectacol au oferit drept donație, aproape 2, 000 de pa 
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dolari pe seama construirii Bisericii Ortodoxe Române în Hayward | puii 

și a noii Casei Române. Mulţumind tuturor pentru generozitatea și PY Ema | 4 - aa. 4 
gestul nobil de care au dat dovadă şi ne rugăm lui Dumnezeu săi tă 

ocrotească şi să le dăruiască tot binele și în continuare. Şi cu Foto: Constantin Iordache 


speranța unei revederi nu prea îndepărtate. 
Peripeţiuni ale spiritului românesc 


Li 


I. L. Caragiale 


= = Ca să nu mai rămânem întristați şi anul acesta, o sumă de 
Să nu ne facem inimă rea 


hazarduri ne-a dăruit de 10 Maiu a. c., o nesperată bucurie: o 
reprezentație Caragiale cu O noapte furtunoasă în interpretarea 


Frati 


“Să nu ne facem inimă rea şi spaimă gândindu-ne că lumea trupei Nottara din Bucureşti. 
românească ar fi mai stricată decât altele. Nu, hotărît: neamul Dificultatea consemnării izvorăşte din multiplele chei de 
acesta nu e un neam stricat, e numai nefăcut încă, nu e pân'acuma comentariu; 
dospit cum se cade. E încă nelimpezit de mizeriile seculare sub care a. Caragiale în modalitate românească vs. Caragiale receptat 
a mocnit cu junghietura frântă; încă nu crede în dreptate, încă nu în contextul emigrației; 
ştie de cine să asculte fiindcă nu are, deocamdată, încredere în b. montarea lui Dan Micu pentru spectatorul bucureştean vs. 
nimeni... N'a ajuns să cumpănească bine ceea ce ar fi în stare să efectele regizorale adaptate la un tip de public mai dificil şi poate 
poată, încă nu înțelege că în mâna lui ar sta să-şi îndrepteze soarta mai complex, acela român - american; 
şi să dispună apoi pe de-a'ntregul de ea. În fine, încă nu are destulă 3 c. performanța actoricească în date tehnice vs. emisia de 
îndrăzneală să-și răfuiască socotelile cu «binevoitorii lui epitropi». simpatie cu adresa directă la condiția specială a acestui public; 
Dar cu vremea trebuie să vină și asta». d. şi nu în ultimul rând, straturile spirituale din noi, 


Spectatori români în versiune americană, disputaţi între soliditatea 


[.L. Camagiale 
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reperelor culturale româ 
noastră ipostază. 

Voi încerca s 
iză, dintro neputin 


„CARAGIALE 
Dramature iconoclast până la un punct târziu al carierei sale, 


i ate fi epuizat: nu l-a epuizat cenzura vremii sale, nu 
Coca ei cenzura timpului istoric, ie la desfigurat nici o 
interpretare critică şi cu atât mai puțin l-au distorsionat 
experimentele teatrale. Rezistenţa lui tenace între spiritele 
intemeietoare ale României poate fi deplânsă de conştiinţele 
apolinice, punând sub severa interogaţie efectele cataclismice ale 
“caragialismului - în istoria explicită a României. Dar priza lui 
promptă la etapele succesive şi contradictorii ale acestei istorii este 
o probă suficientă a unei vitalități artistice excepționale, consolidate 
pe o tot atât de remarcabilă unitate (haotică, exasperantă, zurbagie, 
mărunt şi sfâșietor umană) de reacţie a duhului românesc. 

L-am avut pe Caragiale strălucind într'o premieră absolută 
pentru mulți dintre noi: Caragiale în emigrație, nu aceea auto- 
impusă la începutul veacului, într'o Germanie aseptică unde el 
nădăjduia să se primenească europeneşte (Nu voiu să ştiu, 
stimabile, de Evropa d-tale _) de năduşeala şi năduful balcanic; ci 
una în care ela însemnat acasă pentru un pâlc de spectatori 
încercând să construiască două ore de Românie întrun spaţiu fără 
marcaje culturale. 

S'a întâmplat din nou miracolul simplu, aflat în puterea 
marilor artiști, profeţi și vindecători: anularea conjuncturalului sub 
lucrarea unificatoare a harului. Astfel că ne-am găsit fericiţi, 
urmărind fără resentimente şi complicități nostalgice o foarte 
proaspătă reprezentaţie Caragiale. 
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neşti şi fluidizarea conceptelor în noua 


a să dezvolt sumar fiecare din cele patru nivele de 


țăa formulării unitare. 
anal 


b. REGIA 

RTR ee nlulrealzeal pus în lucru de versiunea lui Dan Micu 
o. prodi iata d EI temperat între austeritatea efectelor tehnice şi 
i aa es ăşurare actoricească. Nu știu cum arăta la 
pată Car ac scenic, nu fericesc puținătatea ofertei locale (scena 
Cer stânjeni ia RE alia e) sonorizare aşișderea, mişcarea în 
TU RIRT des e obstacole, ad-hoc), dar ceva mă face să cred că 

oric nu este punctul forte nici al reprezentaţiei din 


„ a 7 erai 


a 
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țară. Admirabile sunt echilibrul efuziunii, lipsa de ostentație în chiar 
incandescenţa inovației, inserierea respectuoasă, în spiritul dacă nu 
în litera teatrului caragialesc, şi de aici inventivitatea inteligentă, 
flexibilă, surpriză la care te aştepţi dar pe care nu o poți devansa, 
râsul vindecător care nicioadată nu a fost mai hamic să explodeze, 
cu recunoaştere şi recunoştinţă. Pentru un autor de o versatilitate 
atât de derutantă cum s'a dovedit Caragiale de un secol şi mai bine, 
cred că Dan Micu a găsit unul din tonurile binecuprinzătoare şi 
plăcut - înnoitoare: jupân Dumitrache (Stelian Nistor) are moliciuni 
umede şi senile în raport cu o Veta (Crenguţa Hariton) plină de 
țâfnă de mahala, dar tragica şi fiara în raport cu un Chiriac (Bogdan 
Vodă) fante vanitos şi strivit de masculinitatea sa, dar cu adevărat 
turbat în onoarea” lui de amant târzior, Spiridon (Mircea Jida) este 
un duh trist, un bătrân întârziat întro copilărie cețoasă şi vicleană, 
nenea Nae Ipingescu (Constantin Cotimanis) îşi poartă plictisul 
competenţei sale mărunte, cel mai marcat ca inovaţie caracter, poate 
nu dezvoltat în toate posibilitățile; Zita (Clara Vodă) buimăceşte cu 
instabilitatea ei istericoasă, un strigăt teribil pe care mahalaua 
bucureşteană îl trimite prin acest personaj viguros să zguduie 
bagdadiile cosmice. 

(Ar fi aici de pus în balanţa exactitatea la limită a 
comentariului muzical prin care reprezentaţia îşi da determinaţiile 
de topos sub - cultural: cântecele de inimă albastră, oh - uri și ah - 
uri care fac deliciul unui auditoriu protejat - cultural sau geografic - 
de noxele joase ale sentimentalității de maidan, dar sfârșesc prin a 
induce ce -ul patetic, aleanul şi lingoarea unei omeniri patetice, 
uitate la marginea kitch a civilizației şi ale carei urme le avem 
amprentate în noi fără dubiu; dar mai ales curajoasă este inserțiune 
clasicelor din Maria Tănase, care fac din Zita un rezoneur complex 
peste rigorile tradiționalelor interpretări ale personajului). 

PE lar deasupra tuturora ( oastea să şi-o recunoască _) se 
insinueză, piteşte, lățeşte, instalează, triumfă statura magnifică, 
perplexitatea vidă, nulitatea maiestuoasă a lui Rică Venturioano 
într'o construcție de o bulversantă nouatate, egală în mizeriune, 
imbecilitate şi extaz. 

k Dacă perenitatea unei opere se măsoară şi în diversitatea 
interpretărilor, se poate înțelege că am avut acum o deplasare de 
accent pe cuplul Rică - Zita, susținut memorabil de actorii George 


Alexandru şi Clara Vodă, potenţiale capete de afiş în orice casting 
internațional. 
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c. ACTORII . : 

Din păcate, portabilitatea între culturi a artei cuvântului 
este fatalmente aproximativă. De aceea o echipă de acto A 
excepționali ca cei care ne-au onorat cu efortul lor îşi va astia 
limitările de recepție, chiar şi în situația semi - privilegiată de a iu A 
în fața unui public semi - românesc. Isa 

I-am revăzut pe mulți din încă tinerii actori, dublaţi î 
memoria noastră de imaginea lor ca și mai tineri studenți la actori e 
pe atunci în excelente performanţe - tot de circuit închis - la feste] 
- studio Cassandra. Nu despre entuziasmanta stăpânire a profesiei 
lor vreau să vorbesc - un loc comun, de altfel, în conştiinţa de iz 
românească, acela despre marii actori pe care o cultură a văiai i 
ignorată îi produce fără icnete publicitare şi grimase de : 
suspect. Ci despre fluxul de comunicare umană care s'a decisa safi 
mod surprinzător înspre noi dinspre actorii - captivi - ai A 
personajelor - lor - captivi - ai - lui - Caragiale - captiv - al - 
spiritului românesc... din care suntem și noi o provincie neoficială. 
Ei ne-au făcut să compatimim împreună timp de câteva ceasuri 
ai acum ne rămâne noua povară să compătimim singuri, cu gândul 
a 


d. CONDIŢIA NOASTRA AMBIGUA, 

aceea de beneficiari ai unui efort de emancipare națională, căruia și 
Caragiale i-a fost părtaş, de unde şi naturaleţea răspunsului nostru: 
am fost un public cu evident antrenament în receptarea lui 
Caragiale, apți încă de subțirimile bizantine - despre care 
fermecător vorbeşte Călinescu într'o schiță de portret național; dar 
să nu uităm al doilea termen al ambiguității, acela în care, instalaţi 
disconfortabil în lumea nouă, ne vom împărtăşi cu o tot mai precară 
nostalgie din reflexele patriei. 

i Şi încă va rămâne pentru noi tristețea fără echivoc din vocea 
lui George Alexandru: Familia? e Patria cea mică? precum Patria? 
este Familia cea mare?” 

Rezon. 


Domnița Petri 


Pat 
E ETICE EI EEREER 


IEPAIEFATEPAI 
a antama ia Oa0iz d 


DI 
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SCRISORI 


i imi travaloarea unui 
OHN SARGHI din TROY ne trimite contra) 
DE ae pe 4 ani cu rugămintea de a expedia revista noastră la 


: i isa Republică 
ibli comunei sale de naştere, din aşa zisa 

Popa cecl lui nobil şi plin de învățăminte este legat de o 
scrisoare duioasă în care dragostea de Biserică şi Neam devine un 
mesaj pentru generațiile viitoare. Ne permitem să o publicăm cu 
ideea de a arăra calea unică de rezolvare a situației teritoriilor răpite 
prin reîntregirea României cu Basarabia, pe baza afiliaţiei şi a 
dragostei de Neam. Iată scrisoarea: 

Dragii mei, 

În memoria părinților Ioan şi Olga Sarghi am 
făcut un ablonament] pe 4 ani. La această publicaţie 
cari cultivă drumul dărz dar drept al Neamului. Prin 
onoare şi credință în Dumnezeu, aşa cum înțelegea Tata 
şi Mama. 

Eu, cel mai mare din fraţi, cram 9 ani când am 
rămas orfani. 

Foamea şi greutățile ne-au fost dragi prieteni. 
Page ala [1]923 cu borş de sfeclă şi scrob cu mălai. 

n'jam avut. 

i Dar n'a fost rău, că Mama ne-a învățat că asta-i 

Mama n'a ştiut citi şi înțelege litera comodă a 
cărții, prin cari oamenii PRETIND că s' 

Mama a înțeles şi trăit. tu ies grea a 
ONOAREI şi credinții în Dumnezeu căruia 'i spunca în 
Pon il a l durerile ci, rugându-L să ne ajute să 
zenotin dada cărui păi ji PRE a ip aăi 

Am învățat carte d pa 
Patu-ți de suferință când ai iasa la cai Poe ia fim lsngă 

Mamă acum eu cer cerului îndurare, că noi nu 


suntem aşa de cinstiți şi că 
ascultăm la durerile ncamului e Sat ra e pla cand 


ss. John Sârghi 


————————— OO” 


Pr 
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CARTI DE VANZARE 


prin CRC 

Romanian Patericon de Arhim. Ioanichie Bălan.......-.-.--+-......- Sa 
Paisie V elICIKO SCI. meant eeteeen eee 320 

rmă de justiție mceceeeeerereeeeneneeneneeeaneeeeneneee „520 
MEMORIA Cer asupra Basarabiei de Anton Crihan.......$20 
Instaurarea comunismului - între rezistență şi represiunc........ $20 
Ultimele trei zile ale lui Pilat de Pr. Radu Reja „cecene $5 
Voalul miresei de Pr. Radu Refan eeaoaa aa seaenoeenotanataneenaaanatane $7 
ARON COTRUS, Antologie selectivă. Sci Baii lar a dat $15 
Aş zbura și cu puțin, de Vasile Versavia....nce nene aeeneaeeneneenoaea sono $5 
Betrayal of America, de David Funderburk*....... ceea enaneeeeeecea $10 
FATIMA, un mesaj de tragedie sau speranță pentru lume, 
de E. Adams - Mureșanu, F. Marin... enneeeeneneaeeee $10 


Romania, the State at the Danube's Mouth, de Î. Smultea........$10 


ACKNOWLEDGMENIS 


On the having submittet the final plans in late July to the 
City of Hayward and preparing to put the project up to contractor 
bid, CRC has the great pleasure of welcoming 


10 New additions to our FOUNDERS PHASE II list: 


Dr. Anastasia Constantinescu - San Francisco 

Dr. Camelia & Dr. Ovidiu Dumitrescu - San Francisco 
Eng. Constantin & Rodica Iordache - San Rafael 

Emil Lambrache - San Jose 

Eng. Marius & Michelle Lupan - Danvile 

Jenica Niţă - Fremont 

Frances Ocneanu - Carmel 

George & Ioana Popescu - San Jose 

Alexander Mihai & Katlen Popovici - Portola Valley 
Eng. Aurel Stancu - Saratoga 


„De 
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Those wishing to play an active role in determining policy 
and electing the board have also increased, and we welcome the 


following new voting members 


Maria Klein Eastman - Hayward 

Dan Frusescu - San Jose 

Remus & Rodica Hanganu - San Mateo 

Emil Lambrache - San Jose 

Sorin Papuc - Santa Clara 

Alexander & Cornelia Pechiu - Newark 

We also Welcome a number of new associate members who 
have shown their support and receive BULETINUL CR: 

Miron Costin - L. A. 

Daniela Ghibănescu - Fremont 

Gigi Harabagiu - San Francisco 

John Rocsin - New York 

Elisabeth Smultea Watanabe - Japan 
The above names have been added to the list of members 
traditionally appearing on the inside back cover. 1994 members in 
arrears have been removed, leaving those paid through 1995 and/or 
1996. 
0 30 ae ale ae ae 2 e A he e ae ae ae ada ae aa ad e aa 2 aa ad e a ada ada fe ae ae aa aa fe ae ae ada fe ae aa ada ae ae aa a aa aa de fe e a e e 
In addition, CRC wishes publicly to Acknowledge some special 
donations for for BULETINUL CR: 


Nicolae Cautis ............eccceoeeoeeoeeoeeeeeeeeaoeezaeesese $30 

Dr. Cornel Petrassevich........ AI BARA azi $50 
(+$100 for Book Purch.) 

John:Serghi na ca Noe aa ae $100 

Ilie Sriultea::. tei Ti aaa $100 


Several of the above include gift subscriptions like John 
Serghi's (Michigan) donation in the name of Biblioteca Comunei 
Cojușna - Moldova, 4 years. CRC sends quite a number of bulletins 
free of charge to libraries in the U. S. A. and abroad and welcomes 
individual donations to perform this service. 

In addition, we have an informal exchange arrangement with 
a number of Romanian publications worldwide. When our 


„00000 
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on is complete, we shall once again have a formal lib 

(5 iei of journals and newspapers and withdrawal of Bode 
Please watch your bulletin labels for formal subscription 
expiration Year or the bottom lefthand corner of your mailing 
envelope for occasional reminders of membership and subscriptions 
due. From time to time (or on a rotating basis), we send the bulletin 
to nonsubscribers as an introduction to our publication with the 
hope of interesting new subscribers. We invite you to share your 
issue with others and invite donations for the bulletin to help us 


make it someday self-supporting. 


THANK YOU ALL who have renewed. At this time 
may we welcome back as a bulletin subscriber 1979 PHASE 1 
Founder Margareta Cismaru, now Mrs. Alexandru Ionescu of 
Lausanne, Switzerland, who recently visited the Smulteas in 
Trinidad (CA) and Vasile & Elena Stoian and other friends in the 
Oakland area Daughter Anca, who enchanted audiences with her 
brilliant mastery of the violin in CRC's early years at 124 
Montecito, Oakland, continues her career as a violonist with the 
Lausanne Symphony Orchestra. 


Li i 


And last, but not least, we wish to THANK all the 

VOLUNTEERS 

for many hours of work - preliminary demolition work (inside walls 

& ceiling, temporary restroom facilites: 

Pedro Martinez Banagar, Traian Bălan, lon Bercea 

Dan Cojocneanu, Marcel Deveseleanu, Horia Droc, 

Alpi Feurdean, Radu Lazăr, Anton Muntean, Cristian 

CE A Catia Pora, Jaime Redonda, Joachim Redonda, 


Preparation & donation of Meals for Vol 
Camelia Acatrinei, Carmen R d, ; Oli unicers ad: Board: 
Cati Lăzărescu, Cristina Noguij ca «Olimpia aCeJocncant) 


Ce ABONON of BULLETIN Envelopes for Mailing: Olimpia 
i ea Anton Muntean, Christian Naghi, Felicia 


A MPa at 


Da 
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Radu - Rădulescu, Ruxandra Radu-Rădulescu, Marius 
Jog fit organization, Casa Română şi Capela is very 


As a nonpro 
dependent on its supporters for donations of time, labor and money. 


WE THANK YOU ALL! 
News from CRC General Assembly Meeting 


June 30 
WELCOME TO CRCs NEW BOARD MEMBERS 
Elected to 3 year Term: 
Eng. BOGDAN COJOCNEANU - San Jose 
Eng. AUREL STANCU - Saratoga 
Co - opted for 1 year: Dr. FELICIA RADU-RADULESCU -S. J. 
Prof. MIRON LUNGU - Dublin 


The General Assembly voted to return to a 7-member 
elected board with staggered 3 - year terms (previously was 5 
members) with a maximum of two (2) additional members co-opted 
by the board. The Board will elect its officers at the first board 


meeting. 

The General Assembly also elected a new NOMINA TING 
COMMITTEE: Congratulations to Remus N. Bretoi (Palo Alto). 
Continuing Member is: Doina Speriosu (Napa). 


BOARD of DIRECTORS 


Bogdan Cojocneanu 
Anastasia Constantinescu 
Constantin Iordache 
Ecaterina Lăzărescu 
Miron Lungu 

Gheorghe Naghi 

Felicia Radu - Rădulescu 
Ilie Smultea 

Aurel Stancu 


Li Li 


List of donations at ground-breaching - 3 August '96, will be 
published in BULETIN CR, Nr. 3/1996. e 


FUNDS, FORKARD 1994 (12/31/94: 


DE e Fani ACCUSeoooseoeeeesee $ 5,900. 73 
Short-temm Interest. Invstmts 214,472.91 $220, 373.64 
995 RECEIPIS: 
| Ei EST NOXE (1,660.93 earned 194)... $13,733.11 
DONATIONS: 
Phase Il: Pnd,Mmb.& Mon,  B2,570.00 
Voting R Assoc, Membership 1,430.00 
ge UL „CR/Pooie) 1136.24 e 
Literary Ed. (RUL 24 5,371.19 
Total Income, so... $19, 104.30 
ADD: Tu EXpenSeSe eo eoeoev.... 7444.67 
| RETURN OF PRIEIC/O4 prem.pd US TR.nte _2,273.43 
ADD TOTAL RHEIPIS, eoooco.n.......sseeeeeee 22, 122.40 


SUBIUTAL SUBIUIAL (Funds Available 1905)5sa sas 242,496.04 


Property-Related Expenses: 
Însurance (Gen.liab. )e.......-- 
Property TaXeS e oo.....cooso.:. e: 
Architect (contract$20,600) , + » - 
Permits (CALTRANS;Itayward) 
Miscel. Bldg Expenses.s......: 
Inspections—Fhvir Hazard 


TOOlS. o .c.......cocooooocece 


land Upkeep (brush, trim,dump) 


Secy of State Annl Filinge ss... 
Bus,Mpnt/Fin. Allow./stipendse 
Telephone-—Secy. Reimb, ee e... 
Travel/gas Reimbeesocsssos..... 
Offc.Suppls.(FAX copy ppr incld) 
Photocopies—labels incld...... | 
Board Hospitality, ee. c.........i 
Postage (ul, $o60, 40) sasea aa 


mr 
pi 


Buletin Typing & POOL, 
Refugee Service/Ram, scholarship 
Library Acquis.(bks & subscrip.) 
*$1330 don, bacle (1080+250) 
„ Feconting Î. 93e dc Da a 


SUBIRACT TOTAL 
| ans TOTAL, FUNDS (12/3] (12/31795).. 
„ N 


Hospitality /volunteers. o... 


aa IRI 1099299999998. 
Activity Expenses 
Rank Ches (inc1.$31.80 reversed) 


1463.95 


1,361.12 
Bulletin Printinge ee eneeeeeeaee! 2, 098.66 


1198.95 
2,529.32 
4440.78 
3,513.61 
103.95 
390.00 
130.22 
310.80 


Bldg Sppls/interior maint.,leys| 1,378.21 


455.5 SIA, 451.35 
2040.71 


149.23 | | 
10.00 | 


1,200.00% 


962.89 
227.48 
3.76 


460.00” | 
140.00. | | 
137.36. 9,214.86| 


| 31.07 | 


PXPENSES SS eee —$25, 747.5 
poonooooooosononsosoeoooose $216, 717.33 
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Casa Română & Capela - Romanian Home & Chapel 


Calaroga Ave, - Hayrorard, CA 94341 - Ted. (310) 264 - 0805 
ac re, Here CA 9651 ti e 
VOTINO MEMBERS 
FOUNDERS-PHASE | FOUNDERS-PHASE HN 
»  Vicior Acauinel + Aezaadre Blaga Natasha Barac 
e Clara Acauinel Soria Clsmaș Pemus N. Bretoi 
» Liviu Bacoy Cristiana Cojocacaau Mihai Bujor 
loan & Virginia Balaci Ollmpla Cojocacaau Vales Bursaa 
»se + Alexandru Blaga Anastasia Coasta lacscu Bogdaa Cojocacaau 
* Remus. Bictol Marcel Deveselcanu Aaastaala Coamaatlacaca 
Maalmillan Bujor Ovidiu & Camelia Dumluesca Marcel Deveselcaau 
e Valer Bunaa Joha Dumluu Nicolae Dizolutu 
Alexander Burz Sorin & Georgeta Georgescu Ovidiu Dumitrescu 
+ Nicolae Cazacu Constantin & Rodica lordache Daa Fnaaca 
* Jon & Stela Cepol Eni Lambracbe Ch. Grigorescu 
Margareta Cismaru Martus & Michelle Lupea Remus & Rodica Haagazu 
+ Eugen Coban Aatoa Musicazi Coastantia lordache 
George Costache Jealca Ni Emeric Kaimaa 
+ Geeorge Danulcscu Frances Ocacazu Maria Kicia Emtmaa 
Dan C. Didescu loaa Popa (Germaay) Ladis Kristol 
O Nicolae Dimiuiu Coeorge & loaaa Popescu Emil Lambrache 
t Antonio Docan Mihai & Katbicca Popovid Cau Lazăresca 
John Dumitru ue Samulica Dinu Leocate 
Mircea Goreniuc Judy Salica Oana Leoste 
Sorin Issvoran Aurei Susa ic ma ae 
t Angela lonescu > ri se enteci 
*** fam. t George Jordan Stef 
. Emeric Kalman Joha V. & Ilse Moldovaa 
* Valeria Kalman ASSDOATES Vasile & Ilcaaa Moldovaa 
* Peter Romco Malauila Ch. Nagii 
Ovilia Bria Mabitla Viorci Bec, Şicfaa Negoescu ş 
*. George & Nadia Mandoche Barbara Brosb Sparioaa Negoijesca 
Nicolae Moisidis Olngia Cozi = Nislpcaau 
a Ce ale 23 Otrla Calea Vasile Papadopol 
... A Teodor Daalliuc Soria Papuc 
1 Traian Ocncanu Ov(âtu Diacoacia Via PA 
Ş Nic & da Oe Daaiela Chibdacacu ASza îi Coeseiia Peăia 
SĂ Anca & Mihai Olicanu Marcel Chiaca 
? Alcaander Parvu, i. Evgca D.Cicecu re ear Radu 
ntre a Cahriei Grigorescu Rodica Raaga 
... suie Fuaga Cisi Mircea Raţiu 
. Mircea Railu Sorta Nicolae Joha Serg 
isa DSM Nicolae Novac Tie ]. Saxulica 
John Simicin loaaa Po Juda Clark 
.** Ilie ]. Smulica Florica Rocala Seo 
*** Judy Clark Smuliea George Savcacu eaca Sperio 
* Simon & Doina Speriosu Paul Scbasuza Adi Sperioeu 
Ionel Spinu Ana Simsoa Rodica Tudor 
Elena Siamaiescu - Greavu Hans & Vcturia Schrider 
Eugen Soia Adrian & Mariana Seulica 
* t Leon& Florence Vasu Luciaa & Rodica Smulwa 
FOUNDERS - PLEDGE - PH N Mas Smulica Bates 
Cozac a Ea Desi Bi Sazulica Watanabe 
se Lrcea 
Nicolae Dimltu Mucca A lemeTiaincice SPECIAL ACKNOWLEDCMENTS 
Remus & Rodica Haagaau Ceorgla T Unirea de În Ves Sockry of. 
Cau Laziescu river teza tea & toat AC Rotataită Seciciia el Amaria 
Pari 
serie a AURA Aneta Aurei & Ana Vlaicu Sai e mata Otita arii 


me îi nai înbin_imnesa- Agia mai aia 
Î sa aâdaiazi Fra SIITEA 49 


af. 
dă 

E Deal AM 
Photograph of Cheia Monastery | 


